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LIFE OF HOMER. 


Homer, a celebrated Greek poet, was the most an- 
cient of all the profane writers. The age in which he 
lived is not known, though some suppose it to be about 
168 years after the Trojan war, or, according to others, 
160 years before the foundation of Rome. According 
to Paterculus, he flourished 968 years before the Chris- 
tian era, or 884, according to Herodotus,“who supposes 
him to be cotemporary with Hesiod. The Arundelian 
Marbles fix his era 907 years before Christ, and make 
him also cotemporary with Hesiod. This diversity of 
opinion proves the antiquity of Homer. Uncertainty 
prevails also concerning the place of his nativity: no 
less than seven illustrious cities disputed the right of 
having given birth to the greatest of poets, as it is well 
expressed in these lines: 
Smyrna, Chios, Colophon, Salamis, Rhodos, 
Argos, Athene, 
Orbis de patrid certat, Homere, tud. 

He was called Melesigenes, because supposed to be 
born on the borders of the river Meles. There pre- 
vailed a report that he had established a school at Chios 
in the latter part of his life, and, indeed, this opinion is 
favoured by the present inhabitants of the island, who 
still glory in showing to travellers the seats where the 
venerable master and his pupils sat in the hollow ofa 
rock, at the distance of about four miles from the mo- 
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manner in which they now appear to us: and that it is 
tothe well-directed pursuits of Lycurgus that we are 
indebted for their preservation. Many of the ancients 
have written the life of Homer, yet their enquiries and 
labours have not much contributed to prove the native 
place, the patronage and connections, of a man whom 
some have represented as deprived of sight. Besides 
the Iliad and Odyssey, Homer wrote, according to the 
opinion of some authors, a poem upon Amphiaraus’s 
expedition against Thebes, besides the Phoceis, the 
Cercopes, the small Iliad, the Epicichlides, and the 
Batrachomyomachia, and many hymns to some of the 
gods. The merit oforiginality is taken very improperly, 
perhaps, from Homer, by those who suppose, with 
Clemens Alex., 6 Strom. that he borrowed from 
Orpheus, or that, according to Suidas, (voce Corinnus) 
he took his plan of the Iliad from Corinnus, an epic 
poet, who wrote on the Trojan war, at the very time 
that the Greeks besieged that famed city. Agathon, 
an ancient painter, according to lian, represented the 
merit of the poet in a manner as bold as it was indeli- 
cate. Homer was represented as vomiting, and all 
other poets as swallowing what he ejected. 


+ BOOK I. 


THE ARGUMENT. 


——_—— 


The Contention of Achilles and Agamemnon. 


In the War of Troy, the Greeks having sacked some of the 
neighbourmg towns, and taken from thence two beautiful 
captives, Chryseis and Bryseis, allotted the first to Aga- 
memnon, and the last to Achilles. Chryses, the father of 
Chryseis and priest of Apollo, comes to the Grecian camp 
to ransom her; with which the action of the poem opens, 
in the tenth year of the siege. The priest being refused and 
insolently dismissed by Agamemnon, entreats for vengeance 
from his god, who inflicts a ‘pestilence on the Greeks. 
Achilles calls a council, and encourages Chalcas to declare 
the cause of it, who attributes it to the refusal of Chryseis. 
The king being obliged to send back his captive, enters into: 
a furious contest with Achilles, which Nestor pacifies : 
however, as he had the absolute command of the army, he 
seizes on Bryseis in revenge. Achilles in discontent with- 
draws himself and his forces from the rest of the Greeks ; 
and complaining to Thetis, she supplicates Jupiter to ren- 
der them sensible of the wrong done to her son, by giving 
victory to the Trojans. Jupiter granting her suit incenses 
Juno, between whom the debate runs high, till they are re- 
conciled by the address of Vulcan. 

The time of two-and-twenty days is taken up in this 
book: nine during the plague, one in the council and quar- 
rel of the princes, and twelve for Jupiter's stay'with the 
/Ethiopians, at whose return Thetis prefers her petition. 
The scene lies in the Grecian camp, then changes to. Chysa, 
and lastly to the gods on Olympus. 
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ΜΗΝΙΝ ἄειδε, Θεὰ, Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος 
οὐλομένην, ἣ μυρῖ᾽ ᾿Αχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε, 
πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς "Αἴδι προΐαψεν 
ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἡλώρια τεῦχε κύνεσσιν 
οἰωνοῖσί τε πᾶσι" Διὸς δὲ τελείετο βουλή" 3 
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην épicavre 
᾽Ατρείδης τε, ἄναξ ἀνδρῶν, καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
τίς τ᾽ ἂρ ςφῶε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε μάχεσθαι ; 
Λητοῦς καὶ Διὸς υἱός" ὁ γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶς 
νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακὴν, ὀλέκοντο δὲ λαοὶ, 10 
οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμησ᾽ ἀρητῆρα 
᾿Ατρείδης. ὁ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
λυσάμενός τε θύγατρα, φέρων τ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 
στέμμα τ᾽ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος 
χρυσέω ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας ᾿Αχαιοὺς, 1ὅ 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν᾽ 
’Arpeidai τε καὶ ἄλλοι ἐϊκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ, 
ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 
ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι" 
παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην, τὰ δ᾽ ἄποινα δέχεσθαι, 20 
1 Heyne considers the προ in the composition of this verb of no force, viewing 
it as meaning nothing more than the simple verb. 
2 The realm of Pluto, the infernal regions, the shades below; the abode, 


place, or state of the d 
3 That is, their bodies. 
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Sine, goddess, the destructive wrath of the son of Peleus, 
Achilles, which caused ten thousand sufferings to the 
Acheans, 
And prematurely sent' to Hades? many valiant souls 
Of heroes, and made themselves’ a prey for dogs [5 
And all birds ; (and Jove’s counsel was being accomplished ;) 
From the time‘ indeed, namely, when first both the son of 
Atreus, king of men, 
And divine Achilles, having contended, separated. 
And which, then, of the gods brought them together in 
contention to fight” [been enraged 
Latona’s and Jove’s son; for he having against the king 
Raised up a destructive disease through the army, and the 
people perished, 10 
Because the son of Atreus dishonoured Chryses 
The priest. For he came to the swift ships of the Achzans, 
Both intending to redeem® his daughter, and bringing an in- 
finite ransom, . 
And having in his hands fillets of far-darting Apollo [1 
Upon a golden sceptre, and he supplicated all the Achzans, 
And the two sons of Atreus especially, the two commanders 
of the people: [ Achzans, 
“Both ye sons of Atreus, and ye other well-greaved 
To you indeed may the gods, possessing Olympian mansions, 
grant 
To destroy Priam’s city, and happily to arrive at home; 
But both release’ to me my daughter and this ransom re- 
ceive,’ 20 
4 Literally, from what time. 
5 That is, caused them to quarrel. , 
6 Avowy, active, about to release, as 1.20. λυσομενος, middle, about to get — 


released ; i, e. to ransom, to redeem. 
7 λυσαι and δεχεσθαι, infinitive for imperative. 
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ἁζόμενοι Διὸς υἱὸν, ἑκηβόλον ᾿Απόλλωνα. 
"Ev ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν ᾿Αχαιοὶ, 
αἰδεῖσθαί θ᾽ ἱερῆα, καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα" 
ἀλλ᾽ οὐκ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ, 
ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε" 25 
Μή σε, γέρον, κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω, 
ἣ νῦν, δηθύνοντ᾽, ἢ ὕστερον, αὖτις ἰόντα. 
μή νύ τοι ov χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο. 
τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω" πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν 
ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκω, ἐν "Ἀργεῖΐ, τηλόθι πάτρης, 90 
ἱστὸν ἐποιχομένην, καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 
ἀλλ᾽ ἴθι, μή μ᾽ ἐρέθιζε, σαώτερος ὥς κε νέηαι. 
“Qs ἔφατ᾽" ἔδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων, καὶ ἐπείθετο μύθῳ" 
βὴ δ᾽ ἀκέων παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης. 
πολλὰ δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνενθε κιὼν ἠρᾶθ᾽ ὁ γεραιὸς 85 
᾿Απόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε Λητώ" 
Κλῦθί μευ, ᾿Αργυρότοξ᾽, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας, 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις, 
Σμινθεῦ" εἴ ποτέ τοι χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα, 
ἣ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί᾽ ἔκῃα 40 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι κρήῃνον ἐέλδωρ᾽ 
τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν. 
“Ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿Απόλλων" 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ, 
τόξ ὦμοισιν ἔχων, ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην" 48 
ἔκλαγξαν δ᾽ dp’ ὀϊστοὶ ἐπ᾿ ὥμων χωομένοιο, 
αὐτοῦ κινηθέντος. ὁ δ᾽ ἤϊε νυκτὶ ἐοικώς. 
{er ἔπειτ᾽ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηκε" 
δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο. 
οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς" 50 
2 That i, more ascurely than thou otherwise wouldest. σα ΜΝ 
taken from the'actions of wild animal defending fa young. On 


4 An epithet of Apollo, given by emigrants from Crete, who, by the advice of 
an oracle, had settled in Troas, where they were harassed by large swarms of 
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εἶπερ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ, 
ἀλλά γε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ, 
ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι" σὺ δὲ φράσαι, εἴ με σαώσεις. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
θαρσήσας μάλα εἰπὲ θεοπρόπιον, ὅ τι οἶσθα. 85 
ov μὰ yap ᾿Απόλλωνα Act φίλον, ᾧτε σὺ, Κάλχαν, 
εὐχόμενος Δαναοῖσι θεοπροπίας ἀναφαίνεις, 
οὔτις, ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο, 
σοὶ κοίλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 
συμπάντων Δαναῶν" οὐδ᾽ ἣν ᾿Αγαμέμνονα εἴπῃς, 90 
ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος ᾿Αχαιῶν εὔχεται εἶναι. 

Καὶ τότε δὴ θάρσησε, καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων" 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ dy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται, οὔθ᾽ ἑκατόμβης, 

GAN’ ἕνεκ᾽ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 

οὐδ᾽ ἀπέλυσε θύγατρα, καὶ οὐκ ἀπεδέξατ᾽ ἄποινα. 9ὅ 
τοὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ἄλγε᾽ ἔδωκεν “Ἑκηβόλος, ἠδ᾽ ἔτι δώσει, 

οὐδ᾽ ὅγε πρὶν λοιμοῖο βαρείας χεῖρας ἀφέξει, 

πρίν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἕλικώπιδα κούρην 
ἀπριάτην, ἀνάποινον, ἄγειν θ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην 

és Χρύσην᾽ τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίθοιμεν. 100 

Ἦτοι ὅγ᾽ ds εἰπὼν, κατ᾽ ἄρ᾽ ἔζετο. τοῖσι 8 ἀνέστη 
ἥρως ᾽Ατρείδης εὐρυκρείων ᾽Αγαμέμνων 
ἀχνύμενος" μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφὶ μέλαιναι 
πίμπλαντ᾽, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκτην. 

Κάλχαντα πρώτιστα κάκ᾽ ὀσσόμενος προσέειπε" 105 

Μάντι κακῶν, οὕπω ποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπας. 
αἰεί τοι τὰ κάκ᾽ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι" 
ἐσθλὸν δ᾽ οὐδέ τί πω εἶπας ἔπος, οὐδ᾽ ἐτέλεσσας. 
καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις, 
ὡς δὴ τοῦδ᾽ ἕνεκά σφιν “Ἑκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 110 

1 φρασαι, middie imperative: literally, speak for yourself. 
2 Or, I living and seeing. 
3 That is, that Agamemnon was the cause of Apollo's anger: see |. 75. 


4 Or, having rolling eyes, darting quick, and lovely glances. 
5 & has three principal senses: Ist, illative; 2nd, equivalent to; (you ore to 
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οὕνεκ᾽ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος ἀγλά᾽ ἄποινα 
οὐκ ἔθελον δέξασθαι" ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν 
οἴκοι ἔχειν. καὶ γάρ ῥα Κλυταιμνήστρης προβέβουλα, 
κουριδίης ἀλόχου" ἐπεὶ οὔ θεν ἐστὶ χερείων 
οὐ δέμας, οὐδὲ φυὴν, οὔτ᾽ ἂρ φρένας, οὔτε τι ἔργα. 115 
ἀλλὰ καὶ ds ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ τόγ᾽ ἄμεινον. 
βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σόον ἔμμεναι, ἢ ἀπολέσθαι. 
αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ᾽ ἑτοιμάσατ᾽, ὄφρα μὴ οἷος 
᾿Αργείων ἀγέραστος ἕω. ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε. 
λεύσσετε γὰρ τόγε πάντες, ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. 120 
Tov’ δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
᾿Ατρείδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων. 
πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι ᾿Αχαιοί ; 
οὐδέ τί πω ἴδμεν ξυνήϊα κείμενα πολλά" 
ἀλλὰ, τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, τὰ δέδασται, 125 
λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν. 
ἄλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε θεῷ πρόες" αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 
τριπλῇ τετραπλῇ τ᾽ ἀποτίσομεν, αἴ κέ ποθι Ζεὺς 
δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων' 130 
μηδ᾽ οὕτως, ἀγαθός περ ἐὼν, θεοείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
κλέπτε νόῳ᾽ ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι, οὐδέ με πείσεις. 
ἢ ἐθέλεις, ὄφρ᾽ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ ἔμ᾽ αὕτως 
ἧσθαι δευόμενον ; κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι ; 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι ᾽Αχαιοὶ, 135 
dpoavres κατὰ θυμὸν, ὅπως ἀντάξιον €orar’— 
εἰ δέ κε μὴ δώωσιν'" ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἔλωμαι 
ἣ τεὸν, ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ ᾿Οδυσῆος 
ἄξω ἑλών. ὁ δέ κεν κεχολώσεται, ὅν κεν ἵκωμαι. 
GAN’ ἦτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις" 140 
1 That is, lovely as she is, 
2 Literally, skilful though being. 
3 When Homer gives to his heroes the epithet of godlike we are not to under- 
stand it as an ascription of universal excellence, but only of some one quality 
perhaps of mind or body, by which they merit praise. 


4 Or, delude your mind. 
5 Or, outstrip in running, getter the better of me, or overreachme; Or, oudwit me. 
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νὺν δ᾽ ἄγε, νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
θείομεν, ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
βήσομεν, εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, 
᾿ἢ Alas, ἢ ᾿Ιδομενεὺς, ἢ δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 145 
ἠὲ σὺ, Πηλείδη, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν, 
ὄφρ᾽ ἡμῖν ‘Exdepyov ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας. 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Αχιλλεύς" 
ὦ μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδαλεόφρον, 
πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσι πείθηται ᾿Αχαιῶν, 160 
ἣ ὁδὸν ἔλθέμεναι, ἣ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι ; 
οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ᾽ ἤλυθον αἰχμητάων 
δεῦρο μαχησὅμενος" ἐπεὶ οὔτι μοι αἴτιοί εἰσιν. 
οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵππους, 
οὐδέ ποτ᾽ ἐν Φθίῃ ἐριβώλακι βωτιανείρῃ 155 
καρπὸν ἐδηλήσαντ᾽" ἐπειὴ μάλα πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τε σκιόεντα, θάλασσά τε ἤχήεσσα" 
ἀλλά σοι, ὦ μέγ᾽ ἀναιδὲς, ἅμ᾽ ἑσπόμεθ᾽, ὄφρα σὺ χαίρῃς, 
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ, σοί τε, κυνῶπα, 
πρὸς Τρώων, τῶν οὔτι μετατρέπῃ, οὐδ᾽ ἀλεγίζεις" 160 
καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 
ᾧ ἔπι πολλὰ μόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 
οὐ μέν σοί ποτε ἶσον ἔχω γέρας, ὁππότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Τρώων ἐκπέρσωσ᾽ εὖ ναιόμενον πτολίεθρον" 
ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 165 
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ᾽" ardp, ἤν ποτε δασμὸς ἵκηται, 
σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον τε φίλον τε 
ἔρχομ᾽ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπὴν κεκάμω πολεμίζων. 
νῦν δ᾽ εἶμι Φθίηνδ᾽ ἐπειὴ πολὺ φέρτερόν ἐστιν, 
οἴκαδ᾽ ἴμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδέ σ᾽ ὀΐω, 170 
ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν, ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 
1 Or, in sufficient numbers ; or, properly selected. 
2 Or, most terrific. 
3 Or, having offered sacred things. 


4 Or, having viewed him with a menacing look. 
5 Some render it, to go on an expedition. 
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Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 
φεῦγε μάλ᾽, εἴ τοι θυμὸς ἐπέσσνται" οὐδέ σ᾽ ἔγωγε 
λίσσομαι εἵνεκ᾽ ἐμεῖο μένειν᾽ map ἔμοιγε καὶ ἄλλοι, 
οἵ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 175 
ἔχθιστος δέ μοι ἐσσὶ Διοτρεφέων βασιλήων" 
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πόλεμοί τε, μάχαι τε. 
εἰ μάλα καρτερὸς ἐσσὶ, θεός που σοὶ τόγ᾽ ἔδωκεν. 
οἰκαδ᾽ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς καὶ σοῖς ἑτάροισι, 
Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε. σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 180 
οὐδ᾽ ὄθομαι κοτέοντος. ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε" 
ὡς ἔμ᾽ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος ᾿Απόλλων, 
τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ τ᾽ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισι 
πέμψω" ἐγὼ δέ x’ ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρηον 
αὐτὸς ἰὼν κλισίηνδε, τὸ σὸν γέρας" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῆς, 18ὅ 
ὅσσον φέρτερός εἶμι σέθεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος 
ἶσον ἐμοὶ φάσθαι, καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην. 
*Qs ddro* Πηλείωνι δ᾽ ἄχος γένετ᾽, ἐν δέ οἱ ἦτορ 
στήθεσσι λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 
ἢ ὅγε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 190 
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὁ δ᾽ ᾿Ατρείδην ἐναρίζοι, 
ἠὲ χόλον παύσειεν, ἐρητύσειέ τε θυμόν. 
ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 
ἕλκετο δ᾽ ἐκ κολεοῖο μέγα ξίφος" ἦλθε δ᾽ ᾿Αθήνη 
οὐρανόθεν. πρὸ γὰρ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 19ὅ 
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε, κηδομένη τε. 
στῆ δ᾽ ὄπιθεν, ξανθῆς δὲ κόμης ἔλε Πηλείωνα, 
οἴῳ φαινομένη, τῶν δ᾽ ἄλλων οὔτις ὁρᾶτο. 
θάμβησε δ᾽ ᾿Αχιλεὺς, μετὰ δὲ τράπετ᾽, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
Ππαλλάδ᾽ ᾿Αθηναίην" δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανθεν' 200 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Τίπτ᾽ αὖτ᾽, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουθας ; 
1 Or, Jove the source of ali yood counsel or wisdom. 


2 Or, being angry. “ 
3 That is, he hesitated what to decide upon. 
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And then the king of men, Agamemnon, replied to him : 
“Flee by all means, if thy mind is inclined; nor do I, for 
my part, thee : [others also 
Entreat, for the sake of me, to remain; with me (there are) 
Who will honour me, but especially counselling Jove.' 175 
And the most hateful to me art thou of the Jove-nourished 
kings ; [ battles. 
For always to thee strife is pleasant as well as wars and 
If very strong thou art, a god perchance gave this to thee. 
Homewards having gone with both thy ships and thy com- 
panions, 
The Myrmidons reign over. Thee indeed I regard not, 180 
Nor care for, though angry.? And I will threaten thee thus: 
Since from me Pheebus Apollo takes away Chryseis, 
Her indeed I, with both my own ship and my own com- 
panions, 
Will send; but I will carry off the fair-cheeked Bryseis, 
Thy own reward, having gone myself to thy tent; that well 
thou mayest know [also may dread 186 
How much more powerful I am than thou, and that another 
To call himself equal to me, and to be likened in opposition.” 
Thus he spake; and grief was to the son of Peleus, 
and in his hairy 
Breast his heart in two ways meditated,? [190 
Whether he, having drawn his sharp sword from his thigh, 
Should make them indeed rise up from their seats, and he 
should kill the son of Atreus, 
Or put an end to his wrath, and restrain his passion. 
Whilst he these things was meditating in his mind and in 
his soul, indeed Minerva came 
And was drawing out of the scabbard his great sword, then 
From heaven. For the white-armed goddess Juno sent her 
forth, 195 
Both loving, and regarding both equally in her soul. 
And she stood behind, and by his auburn hair seized the 
son of Peleus, [her. 
To him alone appearing, and of the others not any one saw 
And surprized was Achilles, and turned back, and immedi- 
ately knew 
Pallas Minerva; and dreadful her two eyes* shone: 200 
And having accosted her, these winged words he spake to 
her: . [come ? 
“Why here, offspring of Agis-bearing Jove, hast thou 
4 Divini signa «lecoris, 
Ardentesque notate oculos.—Virg. Zneid, lib. V, 647. 


c 2 


16 “OMHPOY IAIAAO® Δ΄. 


ἦ ἵνα ὕβριν ἴδῃ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο ; 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι ὀΐω, 
ἧς ὑπεροπλίησι τάχ᾽ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ. 205 
Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη᾽ 
ἦλθον ἐγὼ παύσουσα τεὸν μένος, αἴ κε πίθηαι, 
οὐρανόθεν" πρὸ δέ μ᾽ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε, κηδομένη τε. 
ἀλλ᾽ ἄγε, λῆγ᾽ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρι. 210 
ἀλλ᾽ ἦτοι ἔπεσι μὲν ὀνείδισον, ὡς ἔσεταί περ. . 
ὧδε yap ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 
καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ᾿ἀγλαὰ δῶρα 
ὕβριος εἵνεκα τῆσδε" σὺ δ᾽ ἴσχεο, πείθεο δ᾽ ἡμῖν. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 215 
χρὴ μὲν σφωΐτερόν γε, θεὰ, ἔπος εἰρύσασθαι, 
καὶ μάλα περ θυμῷ κεχολωμένον᾽ ds γὰρ ἄμεινον. 
ὅς κε θεοῖς ἐπιπείθηται, μάλα τ᾽ ἔκλυον αὐτοῦ. 
Ἦ, καὶ ἐπ᾽ ἀργυρέῃ κώπῃ σχέθε χεῖρα βαρεῖαν" 
ἂψ δ᾽ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος, οὐδ᾽ ἀπίθησε 220 
μύθῳ ᾿Αθηναίης. ἡ δ᾽ Οὔλυμπόνδε βεβήκει 
δώματ᾽ ἐς αἰγιόχριο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους. 
Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
᾿Ατρείδην προσέειπε, καὶ οὕπω λῆγε χόλοιο" 
. Οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, 225 
οὔτε ποτ᾽ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ θωρηχθῆναι, 
οὔτε λόχονδ᾽ ἱέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
τέτληκας θυμῷ" τόδε τοι κὴρ εἴδεται εἶναι. 
ἦ πολὺ λώϊόν ἐστι, κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
δῶρ᾽ ἀποαιρεῖσθαι, ὅστις σέθεν ἀντίον εἴπῃ. 230 
δημοβόρος βασιλεὺς, ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις" 
ἦ γὰρ ἂν, ᾿Ατρείδη, νῦν ὕστατα λωβήσαιο. 
ἀλλ᾽ Ex τοι ἐρέω, καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι" 
1 1, 6. Just as reproachful terms shall occur to you. 
2 exdyvoy, the aorist tense, denoting custom. 


3 ken ironically. 
4 Ur, a king who lives on, or wastes the property of his people. 
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val μὰ τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν οὕποτε φύλλα καὶ ὄζους 
φύσει, ἐπειδὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 235 
οὐδ᾽ ἀναθηλήσει" περὶ yap pa € χαλκὸς ἔλεψε 

φύλλα τε καὶ φλοιόν' νῦν αὖτέ μιν υἷες ᾿Αχαιῶν 

ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι, οἶτε θέμιστας 

πρὸς Διὸς eipvarat’ ὁ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος" 

ἦ ποτ᾽ ᾿Αχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας ᾿Αχαιῶν 240 
σύμπαντας" τοῖς δ᾽ οὔ τι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ 
χραισμεῖν, εὖτ᾽ ἂν πολλοὶ ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 
θνήσκοντες πίπτωσι" σὺ δ᾽ ἔνδοθι θυμὸν ἀμύξεις 

χωόμενος, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας. 

*Qs φάτο Πηλείδης, προτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαῃ 245 

χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον, ἔζετο δ᾽ αὐτός. 

᾿Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνιε. τοῖσι δὲ Νέστωρ 

ἡδυεπὴς ἀνόρουσε, λιγὺς Πυλίων ἀγορητὴς, 

τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν avdn. 

τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων 250 
ἐφθίαθ᾽, of of πρόσθεν ἅμα τράφεν ἠδὲ γένοντο 

ἐν Πύλῳ ἠγαθέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν. 

ὅς σφιν ἐδφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

70 πόποι, ἢ μέγα πένθος ᾿Αχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει. 

ἦ κεν γηθήσαι Πρίαμος, Πριάμοιό τε παῖδες, 255 
ἄλλοι τε Τρῶες μέγα κεν κεχαροίατο θυμῷ, 

εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιϊν, 

οἱ περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι. 

ἀλλὰ πίθεσθ᾽" ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο. 

ἤδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ καὶ dpeioow, ἠέπερ ὑμῖν, 260 
ἀνδράσιν ὡμίλησα, καὶ οὔποτέ μ᾽ οἷγ᾽ ἀθέριζον. 

οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 

οἷον Πειρίθοόν τε, Δρύαντά τε, ποιμένα λαῶν, 

Καινέα τ᾽, ᾿Εξάδιόν τε καὶ ἀντίθεον ΤΙολύφημον, 
1 Or, who preserve the laws (which they have received) from Jove. 
2 Or, for Achilles. 


3 πιπτωσι, subjunctive for future. 
4 Or, and from the tongue of this man. 
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Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισι. 268 
κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶν. 
κάρτιστοι μὲν ἔσαν, καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο 
Φηρσὶν ὀρεσκῴοισι, καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαν. 
καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεθομίλεον ἐκ πύλου ἔλθὼν 
τηλόθεν ἐξ ᾿Απίης γαίης" καλέσαντο γὰρ αὐτοί" 270 
καὶ μαχόμην κατ᾽ ἔμ᾽ αὐτὸν ἐγώ. κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις 
τῶν, οἱ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι, μαχέοιτο. 
καὶ μέν μευ βουλέων ξύνιεν, πείθοντό τε μύθῳ. 
ἀλλὰ πίθεσθε καὶ ὕμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον. 
μήτε σὺ τόνδ᾽, ἀγαθός περ ἐὼν, ἀποαίρεο κούρην, 275 
ἀλλ᾽ ἔα, ὥς of πρῶτα δόσαν γέρας vies ᾿Αχαιῶν' 
μήτε σὺ, Πηλείδη, ᾿θελ᾽ ἐριζέμεναι βασιλῆϊ 
ἀντιβίην" ἐπεὶ οὔποθ᾽ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς 
σκηπτοῦχος βασιλεὺς, ᾧτε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
εἰ δὲ σὺ καρτερὸς ἐσσὶ, θεὰ δέ σε γείνατο μήτηρ, 280 
ἀλλ᾽ ὅγε φέρτερός ἐστιν, ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει. 
᾿Ατρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος" αὐτὰρ ἔγωγε 
λίσσομ᾽, ᾿Αχιλλῆϊ μεθέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
ἕρκος ᾿Αχαιοῖσι πέλεται πολέμοιο κακοῖο. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾽Αγαμέμνων" 285 
ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες" 
ἄλλ᾽ ὅδ᾽ ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων, 
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 
πᾶσι δὲ σημαίνειν, ἅτιν᾽ οὐ πείσεσθαι ὀΐω. 
εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες, 290 
τοὔνεκά οἱ προθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι ; 
Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑποβλήδην ἡμείβετο δῖος ᾿Αχιλλεύο" 
ἦ γάρ κε δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην, 
εἰ δή σοι πᾶν ἔργον ὑπείξομαι, ὅ ττι κεν εἴπῃς. 
ἄλλοισι δὴ ταῦτ᾽ ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμοιγε 295 
σήμαιν᾽. ov yap ἔγωγ᾽ ἔτι σοὶ πείσεσθαι ὀΐω. 
1 Or, from a distant land. 


2 Or, according to mike re i e. according to the strength I had; or, dy my- 
self; that is, apart from th 
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ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι" 
χερσὶ μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης 
οὔτε σοὶ, οὔτέ tw ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσθέ γε δόντες. 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἅ μοι ἐστὶ θοῇ παρὰ νηϊ μελαίνῃ, 900 
τῶν οὐκ ἂν τι φέροις ἂν ἑλὼν ἀέκοντος ἐμεῖο. 
εἰ δ᾽ ἄγε μὴν, πείρησαι, ἵνα γνώωσι καὶ οἶδε" 
αἶψά τοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρί. 
“Ὡς τώ γ᾽ ἀντιβίοισι μαχησαμένω ἐπέεσσιν 
ἀνστήτην' λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 305 
Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας 
ἤϊε σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν" 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἄρα νῆα θοὴν ἅλαδε προέρυσσεν, 
ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς 8 ἑκατόμβην 
βῆσε θεῴ" ἀνὰ δὲ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 910 
εἷσεν ἄγων" ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 
οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέἔλευθα.. 
λαοὺς δ᾽ ᾿Ατρείδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν. 
οἱ δ᾽ ἀπελυμαίνοντο, καὶ εἰς ἅλα λύματ᾽ ἔβαλλον᾽ 
ἔρδον δ᾽ ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 315 
ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν mapa Oi ἁλὸς ἀτρυγέτοιο. 
κνίσση δ᾽ οὐρανὸν ἷκεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 
“Ὡς οἱ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν. οὐ δ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
Ay ἔριδος, τὴν πρῶτον ἐπηπείλεσ᾽ ᾿Αχιλῆϊ. 
ἀλλ᾽ ὅγε Ταλθύβιόν τε καὶ Εὐρυβάτην προσέειπε, 920 
τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε" 
Ἔρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος, 
χειρὸς ἕλόντ᾽ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον' 
εἰ δέ κε μὴ δῶῃσιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι, 
ἔλθὼν σὺν πλεόνεσσι᾽ τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται. 325 
Ὡς εἰπὼν, προΐει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε. 
1 Or, are to me. 
2 ἂν with the optative, for future indicative. 
3 That is, by means of my spear. 
4 That is, ships having equal sides. 
5 See 1.141. 
6 That is, the ocean. 
7 Or, to perform a lustration. 
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τὼ δ᾽ ἀέκοντε βάτην παρὰ Gi’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο" 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσθην. 
τὸν δ᾽ εὗρον παρὰ τε κλισίῃ καὶ νηΐ μελαίνῃ 
ἥμενον᾽ οὐδ᾽ ἄρα τώγε ἰδὼν γήθησεν ᾿Αχιλλεύς. 980 
τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα 
στήτην, οὐδέ τι μὲν προσεφώνεον, οὐδ᾽ ἐρέοντο. 
αὐτὰρ ὁ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσὶ, φώνησέν re’ 
Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν, 
ἄσσον ἴτ᾽" οὔτι μοι ὕμμες ἐπαίτιοι, ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέμνων, 335 
ὃς σφῶϊ προΐει Βρισηΐδος εἵνεκα κούρης. 
ἀλλ᾽ ἄγε, Διογενὲς Πατρόκλεις, ἔξαγε κούρην, 
καὶ σφῶϊν δὸς ἄγειν" τὼ δ᾽ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 
πρός τε θεῶν μακάρων, πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων, 
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος. εἴποτε δ᾽ αὖτε 840 
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
τοῖς ἄλλοι" ---ἦ yap Gy ὄλοῃσι φρεσὶ θύει, 
οὐδέ τι olde νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο ᾿Αχαιοί. 
“Qs φάτο' Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείθεθ᾽ ἑταίρῳΗη, 345 
ἐκ δ᾽ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον, 
δῶκε δ᾽ ἄγειν. τὼ δ᾽ αὖτις ἴτην παρὰ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
ἡ δ᾽ ἀέκουσ᾽ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασθεὶς 
Oi ef’ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 950 
πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο, χεῖρας ὁρεγνύς" 
Μῆτερ, ἐπεί μ᾽ erexes γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα, 
τιμήν πέρ μοι ὄφελλεν ᾿ολύμπιος ἐγγναλίξαι 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης. νῦν δ᾽ οὐδέ με τυτθὸν ἔτισεν. 
ἦ γάρ μ' ᾽Ατρείδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 355 
ἠτίμησεν. ἑλὼν yap ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας. 
1 See note on line 316. 
2 Achilles. 
3 Agamemnon. 
4 That is, knew their business or object in coming. 


5 That is, of the insult shown to Achilles by Agamemnon. 
6 The figure “ aposiopesis.” See line 137. 
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Τίς δ᾽ αὖ τοι, δολομήτα, θεῶν συμφράσσατο βουλάς ; 540 
αἰεί τοι φίλον ἐστὶν, ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντα, 
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν" οὐδέ τι πώ μοι 
πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος, ὅ ττι νοήσῃς. 
Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε" 
Ἥρη, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους 848 
εἰδήσειν᾽ χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ. 
ἀλλ᾽ ὃν μέν K ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, οὔτις ἔπειτα 
οὔτε θεῶν πρότερος τόνγ᾽ εἴσεται, οὔτ᾽ ἀνθρώπω ν᾿ 
ὃν δέ κ᾿ ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλοιμι νοῆσαι, 
μή τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο, μηδὲ μετάλλα. 550 
Tov δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη" 
αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες ; 
καὶ λίην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαι, οὔτε μεταλλῶ" 
ἀλλὰ μάλ᾽ εὔκηλος τὰ φράζεαι, doo’ ἐθέλησθα. 
viv δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα, μή σε παρείπῃ 555 
ἀργυρόπεζα Θέτις, θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
ἠερίη γάρ σοί γε παρέζετο, καὶ λάβε γούνων. 
τῇ σ᾽ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον, ὡς ᾿Αχιλῆα 
τιμήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Zevs’ 560 
δαιμονίη, αἰεὶ μὲν ὀΐεαι, οὐδέ σε λήθω" 
πρῆξαι δ᾽ ἔμπης οὔτι δυνήσεαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ θυμοῦ 
μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι" τὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 
εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι. 
ἀλλ᾽ ἀκέουσα κάθησο, ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο μύθω. 565 
μὴ νύ τοι οὐ χραίσμωσιν, ὅσοι θεοί cio’ ἐν Odvprra, 
ἄσσον ἰόνθ᾽, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χείρας ἐφείω. 
“Ὡς par’: ἔδδεισεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη. 
καὶ ῥ᾽ ἀκέουσα καθῆστο, ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ. 


1 Or, although my wife being. 

2 Though εἰρομαι and μεταλλω are in the present tense, yet rapos marks that 
they should be used in the past. 

3 Or, nor even do I escape thee. 
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ὥχθησαν δ᾽ ava δῶμα Διὸς θεοὶ ovpaviwves. 570 
τοῖσιν δ᾽ “Ἥφαιστος κλυτοτέχνης ἦρχ᾽ ἀγορεύειν, 
μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων λευκωλένῳ Ἥρῃ" 
Ἦ δὴ λοίγια ἔργα τάδ' ἔσσεται, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεκτὰ, 
εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 
ἐν δὲ θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον᾽ οὐδέ τι δαιτὸς 575 
ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ. 
μητρὶ δ᾽ ἐγὼ παράφημει, καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ, 
πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Art, ὄφρα μὴ αὖτε 
νεικείῃσι πατὴρ, σὺν δ᾽ ἡμῖν δαῖτα ταράξῃ. 
εἴπερ γάρ K ἐθέλῃσιν ᾽᾿ολύμπιος ἀστεροπητὴς ὅ80 
ἐξ ἐδέων στυφελίξαι. ὁ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσιν" 
αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ἵλαος ᾿Ολύμπιος ἔσσεται ἡμῖν. 
“Qs ἄρ᾽ ἔφη" καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον 
μητρὶ φίλῃ ἐν χειρὶ τίθει, καί μιν προσέειπε" 585 
Τέτλαθι, μῆτερ ἐμὴ, καὶ ἀνάσχεο, κηδομένη περ, 
pn σε, φίλην περ ἐοῦσαν, ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι 
θεινομένην᾽ τότε δ᾽ οὔ τι δυνήσομαι, ἀχνύμενός περ, 
χραισμεῖν᾽ ἀργαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσθαι. 
ἤδη γάρ με καὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα, 590 
pipe, ποδὸς τεταγὼν, ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο" 
πᾶν δ᾽ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
κάππεσον ἐν Λήμνω᾽" ὀλίγος δ᾽ ἔτι θυμὸς ἐνῆεν" 
ἔνθα με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα. 
“Ως φάτο" μείδησεν δὲ θεὰ λευκώλενος Ἥρη" ὅ95 
μειδήσασα δὲ, παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
αὐτὰρ ὁ τοῖς ἄλλοισι θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν 


} Or, bringing gratifying things to his mother. 
2 See line 572. 


4 Or, the feast to us. 

5 καθαπτεσθαι, the infin. for inoperative. 

6 Or, a goblet, narrow at top and bottom, wider in the belly than at the 
mouth; or a goblet, like two cups joined by the bottoms; or a goblet, having 
a hollow bottom, serving asa cup. 

7 Or, to bear up against, or to try one’s strength against. 
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And throughout the mansion of Jove the heavenly gods 
were sore distressed. 570 

But them Vulcan, famed for art, began to harangue, 

Gratifying his mother,! white-armed Juno: 

“ Assuredly now these will be mischievous proceedings, 

nor any longer bearable, 

If indeed ye two, on account of mortals, quarrel thus, 

And among the gods raise a disturbance; nor even any 


enjoyment 575 
Will there be of the good feast, since these worse counsels 
prevail. understands it, 


But to my mother I recommend, although she herself even 
To gratify my father Jove,’ that my father 
May not again chide and disturb’ our feast.‘ 


For if, indeed, the Olympian thunderer choose 580 
To dash us down from our seats (he can); for he is by far 
the most powerful. 


But do thou soothe’ him, at least with soft words ; 
Then immediately the Olympian will be propitious to us.’ 
Thus then he spake, and having started up, a double 
goblet® 
Placed in the hand of his mother, and said to her: 585 
“ Be patient, my mother, and restrain thyself although 
distressed, 
Lest, although dear to me, I should see thee beaten 
Before (my own) eyes; and then I shall not at all be able, 
although sorrowful, 
To assist thee; for the Olympian is difficult to oppose.’ 
For before now also, on another occasion, having taken me 


by the foot, 590 
He cast me down from the divine threshhold, having been 
desirous to assist thee :8 [sun 


And all day I was being borne along, and with the setting 

I fell down in Lemnos; and little life was yet in me; 

There Sintian men immediately on my fall took care ofme.’”® 
Thus he spake; and the white-armed goddess Juno 


smiled ; 595 
And having smiled, she received in her hand the cup from 
her son. 


And then, for all the other gods, beginning from the right, 


8 Hercules having laid Troy in ruins, was on his return, driven to Cos by a 
storm of Juno’s raising, who hated him, and who had contrived to cast Jupiter 
into a profound sleep, that he might not interrupt her purpose. Jupiter awak- 
ing, in resentment of her artifice practised on him, punished her with bonds, 
which Vulcan, attempting to loose, he was discovered by Jupiter, and cast 
headlong down to Lemnos. 

9 Or, took care of me having fallen. 
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oivoxdet, γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων. 
- ἄσβεστος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι θεοῖσιν, 
ὡς ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 600 
Ὥς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Απόλλων, 
Μουσάων θ᾽, ai ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 605 
of μὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕκαστος, 
ἧχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 
Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι. 
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος fi’ ᾿ολύμπιος ἀστεροπητὴς, 
ἔνθα πάρος κοιμᾶθ᾽, ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι" 610 
ἔνθα καθεῦδ᾽ ἀναβάς" παρὰ δὲ, χρυσόθρονος Ἥρη. 
1 Or, serving actively, or bustling about. | 
2 The reader, in order that he may partake with the gods in the drollery of 
this scene, should observe, that the crippled and distorted Vulcan had thrust 


himeclf into an office at all other times administered either by Hebe or Gany- 
mede. 
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He was pouring out wine, drawing the sweet nectar from 
the bowl. [among the blessed gods, 
And hereupon an inextinguishable laughter was raised 
When they saw Vulcan serving! through the halls? 600 
Thus, then, indeed, the whole day, to the setting sun, 
They were feasting, and the mind was not at all in want of 
an equal feast, 
Nor, indeed, of the very beautiful lyre, which Apollo held, 
And of the Muses, who were singing, answering in turn® 
with delightful voice. [605 
Furthermore, when the bright light of the sun went down, 
They, indeed, desiring* to lie down, went each one to his 
home, 
Where the famed Vulcan, lame of both legs, had made, 
With skilful mind, a mansion for each ; 
And Jove, the Olympian thunderer, went to his own bed, 
Where before he was wont to lie down to rest, whenever 


sweet sleep came upon him; 610 
There having ascended, he lay down to sleep, and beside 
him the golden-throned Juno. , 


3 Or, singing responsive. , 
_ 4 waxxeuw by syncope, for κατακειω, ἃ desiderative verb, like those in Latin, 
in ario. 
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THE ARGUMENT. 


The Trial of the Army, and Catalogue of the Forces. 


Jupiter, in pursuance of the request of Thetis, sends a de- 
ceitful vision to Agamemnon, pursuading him to lead the 
army to battle; in order to make the Greeks sensible of 
their want of Achilles. The General, who is deluded with 
the hopes of taking Troy without his assistance, but fears 
the army was discouraged by his absence and the late 
plague, as well as by the length of time, contrives to make 
trial of their disposition by a stratagem. He first commu- 
nicates his design to the Princes in council that he would 
propose a return to the soldiers, and that they should put 
a stop to them if the proposal was embraced. Then he 
assembles the whole host, and, upon moving for a return 
to Greece, they unanimously agree to it and run to pre- 
pare the ships. They are detained by the management 
of Ulysses, who chastises the insolence of Therzites. The 
assembly is recalled, several speeches made on the occasion, 
and at length the advice of Nestor followed, which was to 
make a general muster of the troops, and to divide them into 
their several nations, before they proceeded to battle. This 
gives occasion to the Poet to enumerate all the forces of the 
Greeks and Trojans in a large catalogue. 

The time employed in this book consists not entirely of 
one day. The scene lies in the Grecian camp and upon 
the sea-shore ; toward the end it removes to Troy. 


ΤΗΣ 


ὉΜΗΡΟΥ ἸΛΙΑΔΟΣ. 
Β. 


ἌΛΛΟΙ μέν ῥα, θεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ, 

εὗδον παννύχιοι, Δία δ᾽ οὐκ ἔχε νήδυμος ὕπνος" 

ἀλλ᾽ ὅ γε μερμήριζε κατὰ φρένα, ὡς ᾿Αχιλῆα 

τιμήσῃ, ὀλέσῃ δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 

ἥδε δέ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλὴ, ὅ 
πέμψαι ἐπ᾽ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι οὖλον "Ονειρον" 

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα" 

Βάσκ᾽ ἴθι, οὖλε Ὄνειρε, θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

ἐλθὼν ἐς κλισίην ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο, 

πάντα μάλ᾽ ἀτρεκέως ἀγορευέμεν, ὡς ἐπιτέλλω. 10 
θωρῆξαί ἑ κέλευε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιοὺς 

πανσυδίῃ" νῦν γάρ κεν ἔλοι πόλιν εὐρυάγυιαν 

Τρώων' οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 

ἀθάνατοι φράζονται" ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 

Ἥρη λισσομένη" Τρώεσσι δὲ κηδὲ ἐφῆπται. 15 

“Ως φάτο" βὴ δ᾽ dp “Ovetpos, ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄκουσε" 

καρπαλίμως δ᾽ ἵκανε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν" 

βὴ δ᾽ ἄρ᾽ én’ ᾿Ατρείδην ᾿Αγαμέμνονα" τὸν δ᾽ ἐκίχανεν 
εὕδοντ᾽ ἐν κλισίῃ, περὶ δ᾽ ἀμβρόσιος κέχυθ᾽ ὕπνος. 

στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς, Νηληΐω vii ἐοικὼς, 20 
Νέστορι, τόν pa μάλιστα γερόντων τῖ᾽ ᾿Αγαμέμνων" 

τῷ μιν ἐεισάμενος προσεφώνεε θεῖος Ὄνειρος" 
1 Or, men possessing war-horses; noble warriors, opposed to common soldiers. 


2 The god of dreams. 
3 ἀγορενεμεν, infinitive for the imperative. 


HOMER'S ILIAD. 
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Oruers indeed, both gods and mounted-warmiors! 
Were sleeping all night, but sweet sleep possessed not Jove; 
On the contrary he was pondering in his mind, how Achilles 
He might honour, and destroy many at the ships of the 
Acheans. 
And this was appearing in his mind the best device, 5 
To send to Agamemnon, the son of Atreus, destructive 
Oneiros ;? [winged words : 
And having summoned him, he addressed to him (these) 
“ Go, speed thee, destructive Oneiros, to the swift ships of 


the Achzans. 
“ Having gone to the tent of Agamemnon, son of Atreus, 
Very accurately speak’ every thing as I enjoin. 10 


Command him to arm the long-haired Achzans 

In full force ; for now he may take the wide-streeted city 

Of the Trojans ; for no longer do the immortals, possessing 
Olympian mansions, - 

Think dividedly ; for Juno, entreating, 

Has bent them all to (her purpose); but troubles are sus- 
pended over the Trojans.’ 15 

Thus he spake, and accordingly Oneiros departed, when 

he heard the command ; 

And promptly he came to the swift ships of the Achzans ; 

And then he repaired to Agamemnon, son of Atreus; and 
him he found [around. 

Reposing in his tent, and ambrosial sleep had been diffused 

And then he stood over his head, like to the son of Neleus, 20 

Nestor, whom indeed of the old men Agamemnon was wont 
most especially to honour; 

To him having likened himself divine Oneiros spake : 


4 Or, have been fastened upon, or, have been connected with. 
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Evdes, ᾿Ατρέος υἱὲ δαΐφρονος, ἱπποδάμοιο ; 

ov χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα, 

ᾧ λαοί τ᾽ ἐπιτετράφαται, καὶ τόσσα μέμηλε. 

νῦν δ᾽ ἐμέθεν ξύνες ὦκα" Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμε, 
ὅς σευ, ἄνευθεν ἐὼν, μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἔλεαίρει" 
θωρῆξαί σε κέλευσε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιοὺς 
πανσυδίῃ" νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρνάγυιαν 
Τρώων" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀμφὶς ᾿ολύμπια δώματ᾽ ἔχοντες 
ἀθάνατοι φράζονται" ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας 
Ἥρη λισσομένη" Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπται 

ἐκ Διός. ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσὶ, μηδέ σε λήθη 
αἱρείτω, εὖτ᾽ ἄν σε μελίφρων ὕπνος ἀνήῃ. 

Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπεβήσετο" τὸν δ᾽ ἔλιπ᾽ αὐτοῦ 
τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ θυμὸν, ἅ ῥ᾽ οὐ τελεέσθαι ἔμελλε. 
φῆ yap ὅγ᾽ αἱρήσειν Πριάμου πόλιν ἤματι κείνῳ, 
νήπιος, οὐδὲ τὰ ἤδη ἅ pa Ζεὺς μήδετο ἔργα. 
θήσειν γὰρ ἔτ᾽ ἔμελλεν En” ἄλγεά τε στόναχάς τε 
Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 
ἔγρετο δ᾽ ἐξ ὕπνον᾽ θείη δέ μιν ἀμφέχυτ᾽ ὀμφή᾽" 
ἕζετο δ᾽ ὀρθωθείς᾽" μαλακὸν δ᾽ ἔνδυνε χιτῶνα, 
καλὸν, νηγάτεον᾽ περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος" 
ποσσί δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα" 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισι βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον" 
εἵλετο δὲ σκῆπτρον πατρώϊον ἄφθιτον αἰεὶ, 
σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων. 

"Hos μέν pa θεὰ προσεβήσετο μακρὸν ἤολυμπον, 
Ζηνὶ φόως ἐρέουσα καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν" 
αὐτὰρ ὁ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευε, 
κηρύσσειν ἀγορήνδε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς" 
οἱ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. 
βουλὴ δὲ πρῶτον μεγαθύμων ἷζε γερόντων, 


25. 
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1 See note—line 15. 
3 Or, soul-delighting. ; 
3 i.e, still rung, as it were, in his ear. 
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ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα, 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ λύσει τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
αἰσχρὸν γὰρ τόδε γ᾽ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι, 
μὰψ οὕτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ᾿Αχαιῶν 120 
ἄπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν, nde μάχεσθαι 
ἀνδράσι παυροτέροισι᾽ τέλος δ᾽ οὕπω τι πέφανται. 
εἴπερ γάρ κ᾿ ἐθέλοιμεν ᾿Αχαιοί τε Τρῶές τε, 
ὅρκια πιστὰ ταμόντες, ἀριθμηθήμεναι ἄμφω" 
Τρῶας μὲν λέξασθαι, ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν" 125 
ἡμεῖς δ᾽ ἐς δεκάδας διακοσμηθεῖμεν ᾽Αχαιοὶ, 
Τρώων δ᾽ ἄνδρα ἕκαστον ἕλοίμεθα οἰνοχοεύειν" 
πολλαί κεν δεκάδες δευοίατο οἰνοχόοιο. 
τόσσον ἐγώ φημι πλέας ἔμμεναι vias ᾿Αχαιῶν 
Τρώων, of ναίουσι κατὰ πτόλιν ἀλλ᾽ ἐπίκουροι 180 
πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρες ἔασιν, 
οἵ με μέγα πλάζουσι, καὶ οὐκ εἰῶσ᾽ ἐθέλοντα 
Ἰλίου ἐκπέρσαι εὖ ναιόμενον πτολίεθρον. 
ἐννέα δὴ βεβὰασι Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοὶ, 
καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν, καὶ σπάρτα λέλυνται" 135 
ai δέ που ἡμέτεραί τ᾽ ἄλοχοι, καὶ νήπια τέκνα, 
εἴατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ποτιδέγμεναι. ἄμμι δὲ ἔργον 
αὕτως ἀκράαντον, οὗ εἵνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσθα. 
ἀλλ᾽ ἄγεθ', ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειθώμεθα πάντες" 
φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν" 140 
οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγνιαν. 
“Ως φάτο" τοῖσι δὲ θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε, 
πᾶσι μετὰ πληθὺν, ὅσοι οὐ βουλῆς ἐπάκουσαν. 
κινήθη δ᾽ ἀγορὴ, ὡς κύματα μακρὰ θαλάσσης 
πόντου ‘Ixapiowo, τὰ μέν τ᾽ Edpds τε Νότος τε 146 
dpop’, ἐπαΐξας πατρὸς Διὸς ἐκ νεφελάων. 
ὡς δ᾽ ὅτε κινήσει Ζέφυρος βαθὺ λήϊον, ἐλθὼν 
1 Or, for those about to be. 
2 ορκια τέμνειν to make a treaty sanctioned by solemn oaths and sacrifices : 
viz. by the immolation of animals, by cutting their throats; or, according to 


some, the expression arose from the practice of clipping hair from the forehead 
of the animal preparatory to sacrifice. 


- 


a iano 
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λάβρος, ἐπαιγίζων, ἐπί τ᾽ juve. doraxverow 
ὡς τῶν πᾶσ᾽ ἀγορὴ κινήθη" τοὶ δ᾽ ἀλαλητῷ 
νῆας ἔπ᾽ ἐσσεύοντο᾽ ποδῶν δ᾽ ὑπένερθε κονίη 150 
ἵστατ᾽ ἀειρομένη" τοὶ δ᾽ ἀλλήλοισι κέλευον, 
ἅπτεσθαι νηῶν ἠδ᾽ ἕλκέμεν εἰς ἅλα δῖαν, 
οὐρούς τ᾽ ἐξεκάθαιρον. din δ᾽ οὐρανὸν κεν 
οἴκαδε ἱεμένων' ὑπὸ δ᾽ ἥρεον ἕρματα νηῶν. 
ἔνθα κεν ᾿Αργείοισιν ὑπέρμορα νόστος ἐτύχθη, 155 
εἰ μὴ ᾿Αθηναίην “Hon πρὸς μῦθον ἔετεν" 
7Q πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος ἄτρυτώνη, 
οὕτω δὴ οἶκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
᾿Αργεῖοι φεύξονται ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα θαλάσσης ; 
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιεν 160 
᾿Αργείην “Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο, φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης ; 
ἀλλ᾽ ἴθι νῦν κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων" 
σοῖς δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, 
μηδὲ ἔα νῆας Gad’ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας. 165 
“Qs ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
βῆ δὲ Kar’ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 
καρπαλίμως δ᾽ ixave θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν" 
εὗρεν ἔπειτ᾽ ᾽οδυσῆα, Act μῆτιν ἀτάλαντον, ᾿ 
ἑσταότ᾽" οὐδ᾽ ὅγε νηὸς ἐϊσσέλμοιο μελαίνης 170 
ἅπτετ᾽, ἐπεί μιν ἄχος κραδίην καὶ θυμὸν ἵκανεν. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν᾽ ᾿Οδυσσεῦ, 
οὕτω δὴ οἶκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
φεύξεσθ᾽, ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι πεσόντες ; 178 
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιτε 
᾿Αργείην “Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο, φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης ; 
ἀλλ᾽ ἴθι-νῦν κατὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, μηδέ τ᾽ ἐρώει, 
σοῖς δ᾽ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, 180 


1 Homer in these two similitudes has judiciously made choice of the two 
most wavering and inconstant things in nature to compare with the multitude ; 
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ἀλλὰ μάλ᾽ οὐκ ᾿Αχιλῆϊ χόλος φρεσίν' ἀλλὰ μεθήμων" 
4 γὰρ ἂν, ᾿Ατρείδη, viv ὕστατα λωβήσαιο. 
"Ως φάτο, νεικείων ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λαῶν, 
Θερσίτης" τῷ δ᾽ ὦκα παρίστατο δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 
καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύθῳ" 248 
Θερσίτ᾽ ἀκριτόμυθε, λιγύς περ ἐὼν ἀγορητὴς, 
ἴσχεο, μηδ᾽ Eber’ οἷος ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 
οὗ γὰρ ἐγὼ σέο φημὶ χερειότερον βροτὸν ἄλλον 
ἔμμεναι, ὅσσοι ἅμ᾽ ᾿Ατρείδῃσ᾽ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον" 
τῷ οὐκ ἂν βασιλῆας ἀνὰ στόμ᾽ ἔχων ἀγορεύοις, 250 
καί σφιν ὀνείδεά τε προφέροις, νόστον τε φυλάσσοις. 
οὐδέ τί πω σάφα ἴδμεν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 
ἢ εὖ, ἠὲ κακῶς, νοστήσομεν υἷες ᾿Αχαιῶν. 
τῷ, νῦν ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 
ἦσαι ὀνειδίζων, ὅτι οἱ μάλα πολλὰ διδοῦσιν 255 
ἥρωες Δαναοί" σὺ δὲ κερτομέων ἀγορεύεις. 
ἀλλ᾽ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμόνον ἔσται" 
εἴ κ᾽ ἔτι σ᾽ ἀφραίνοντα κιχήσομαι, ὥς νύ περ ὧδε, 
μηκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆϊ κάρη ὦμοισιν ἐπείη, 
μήδ᾽ ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος εἴην, 260 
εἰ μὴ ἐγώ oe λαβὼν, ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα Sica, 
χλαῖνάν τ᾽ ἠδὲ χιτῶνα, τά τ᾽ αἰδῶ ἀμφικαλύπτει, 
αὐτὸν δὲ κλαίοντα θοὰς ἐπὶ νῆας ἀφήσω, 
πεπληγὼς ἀγορῆθεν δεικέσσι πληγῇσιν. 
“Qs ἄρ᾽ ἔφη" σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὥμω 265 
πλῆξεν' ὁ δ᾽ ἰδνώθη, θαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ. 
σμῶδιξ δ᾽ αἱματόεσσα μεταφρένου ἐξυπανέστη, 
σκήπτρου ὑπὸ χρυσέου" ὁ 8 ἄρ᾽ ἕζετο, τάρβησέν τε" 
ἀλγήσας δ᾽, ἀχρεῖον ἰδὼν, ἀπεμόρξατο δάκρυ. 


1 Or, careless, (of what concerns him), 

2 ἀκριτομνθε literally, without selection in the use of words,—a having a pri- 
vative or negative force like that ot the particles in, im, un, ir, in English, and 
κρινω to select, and μυθος a word. 

3 Or, be not willing alone to contend with kings. 

4 Or, in that case, or. for this reason. 

5 That is, always talking of kings. 

6 That is, whether they will turn out well or ill. 
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οἱ δὲ καὶ ἀχνύμενοί περ, ἐπ᾿ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν, 270 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 

"QO πόποι, ἦ δὴ μυρί᾽ ᾿Οδυσσεύς ἐσθλὰ ἔοργε, 
βουλάς τ᾽ ἐξάρχων ἀγαθὰς, πόλεμόν τε κορύσσων" 
yuv δὲ τόδε μέγ᾽ ἄριστον ἐν ᾿Αργείοισιν ἔρεξεν, 
ὃς τὸν λωβητῆρα ἐπεσβόλον ἔσχ᾽ ἀγοράων. 275 
οὐ θήν μιν πάλιν αὖτις ἀνήσει θυμὸς ἀγήνωρ 
νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 

“Os φάσαν ἡ πληθύς" ἀνὰ δὲ πτολίπορθος ’Οδυσσεὺς 
ἔστη σκῆπτρον ἔχων' παρὰ δὲ, γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
εἰδομένη κήρυκι, σιωπᾷν λαὸν ἀνώγει" 280 
ὡς ἅμα θ᾽ οἱ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι υἷες ᾿Αχαιῶν 
μῦθον ἀκούσειαν, καὶ ἐπιφρασσαίατο βουλήν" 
ὅς ow ἐϊφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 

᾿Ατρείδη, νῦν δή σε, ἄναξ, ἐθέλουσιν ᾽Αχαιοὶ 
πᾶσιν ἐλέγχιστον θέμεναι μερόπεσσι βροτοῖσιν" 285 
οὐδέ τοι ἐκτελέουσιν ὑπόσχεσιν, ἥνπερ ὑπέσταν 
ἐνθάδ᾽ ἔτι στείχοντες ἀπ᾽ ἤΑργεος ἱπποβότοιο, 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ᾽ ἐϊτείχεον ἀπονέεσθαι. 
ὥστε yap ἣ παῖδες νεαροὶ, χῆραί τε γυναῖκες, 
ἀλλήλοισιν ὀδύρονται οἶκόνδε νέεσθαι. 290 
ἢ μὴν καὶ πόνος ἐστὶν ἀνιηθέντα νέεσθαι. 
καὶ γάρ τίς θ᾽ ἕνα μῆνα μένων ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο 
ἀσχαλάα σὺν wnt πολυζύγῳ, ὅνπερ ἄελλαι 
χειμέριαι εἰλέωσιν, ὀρινομένη τε θάλασσα" 
ἡμῖν δ᾽ εἴνατός ἐστι περιτροπέων ἐνιαντὸς 295 
ἐνθάδε μιμνόντεσσι. τῷ οὐ νεμεσίζομ᾽ ᾿Αχαιοὺς 
ἀἄσχαλάαν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν. ἀλλὰ καὶ ἔμπης 
αἰσχρόν τοι δηρόν τε μένειν, κενεόν τε νέεσθαι. 
τλῆτε, φίλοι, καὶ peivar ἐπὶ χρόνον, ὄφρα δαῶμεν, 

1 Since the particle ἢ is always repeated in the second clause, Heyne, after 
Bentley, would read wore yap εἰ, ina form analogous to won, wowepe. As 
there is no similar example to be found, it would be better perhaps to read 
won yap mades.—Trollope. 

2 Or, truly it is a hardship to return in affliction, that is, when his object is 


not accomplished. 
3 That is, siuce we have been bere. 
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ἣ ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται, ἠὲ καὶ οὐκί. 800 
εὖ γὰρ δὴ τόδε ἴδμεν ἐνὶ φρεσίν' ἐστὲ δὲ πάντες 

μάρτυροι, obs μὴ Κῆρες ἔβαν θανάτοιο φέρουσαι 

χθιζά τε καὶ πρώϊζ᾽" ὅτ᾽ ἐς Αὐλίδα νῆες ᾿Αχαιῶν 
ἠγερέθοντο, κακὰ Πριάμω καὶ Τρωσὶ φέρουσαι, 

ἡμεῖς δ᾽ ἀμφὶ περὶ κρήνην ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς 305 
ἔρδομεν ἀθανάτοισι τελήεσσας ἑκατόμβας, 

καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ, ὅθεν ῥέεν ἀγλαὸν ὕδωρ, 

ἔνθ᾽ ἐφάνη μέγα σῆμα" δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινὸς, 
σμερδαλέος, τόν ῥ᾽ αὐτὸς ‘Odvpmeos ἧκε φόωσδε, 

βωμοῦ ὑπαΐξας πρός ῥα πλατάνιστον ὄρουσεν" 810 
ἔνθα δ᾽ ἔσαν στρουθοῖο νεοσσοὶ, νήπια τέκνα, 

ὄζῳ ἐπ᾽ ἀκροτάτω πετάλοις ὑποπεπτηῶτες, 

ὀκτώ" ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἣ τέκε τέκνα" 

ἔνθ᾽ ὅγε τοὺς ἐλεεινὰ κατήσθιε τετριγῶτας" 

μήτηρ δ᾽ ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλα τέκνα" 315 
my δ᾽ ἔλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν ἀμφιαχυῖαν. 

αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουθοῖο καὶ αὐτὴν, 

τὸν μὲν ἀρίζηλον θῆκε θεὸς, ὅσπερ ἔφῃνε" 

λᾶαν γάρ μιν ἔθηκε Κρόνου παῖς ἀγκυλομήτεω. 

ἡμεῖς δ᾽ ἐσταότες θαυμάζομεν, οἷον ἐτύχθη. 820 
ὡς οὖν δεινὰ πέλωρα θεῶν εἰσῆλθ᾽ ἑκατόμβας. 

Κάλχας δ᾽ αὐτίκ᾽ ἔπειτα θεοπροπέων ἀγόρευε" 

tint’ ἄνεῳ ἐγένεσθε, κάρη κομόωντες ᾿Αχαιοί; 

ἡμῖν μὲν τόδ᾽ ἔφῃνε τέρας μέγα μητιέτα Ζεὺς, 

ὄψιμον, ὀψιτέλεστον, ὅου κλέος οὕποτ᾽ ὀλεῖται" 325 
ὡς οὗτος κατὰ τέκν᾽ ἔφαγε στρουθοῖο, καὶ αὐτὴν, 

ὀκτὼ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν, ἣ τέκε τέκνα" 

ds ἡμεῖς τοσσαῦτ᾽ ἔτεα πτολεμίξομεν αὖθι, 

τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν αἱρήσομεν εὐρνάγνιαν. 

κεῖνός θ᾽ ὡς ἀγόρευε' τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 330 
GAN’ aye, μίμνετε πάντες, ἐὐϊκνήμιδες ’Ayasol, 
' Or, went not, bearing of. 


ff 
2 That is, so as to indveate that the appearance was portentous. 
3 Or, occurred at. 
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αὐτοῦ, εἰσόκεν ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἕλωμεν. 

“Ὡς ἔφατ᾽" ᾿Αργεῖοι δὲ μέγ᾽ ἴαχον, (ἀμφὶ δὲ νῆες 
σμερδαλέον κονάβησαν, ἀῦσάντων im ᾿Αχαιῶν,) 
μῦθον ἐπαινήσαντες ᾿Οδυσσῆος θείοιο. 335 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Τερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 

ἮὮ πόποι, 7 δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασθε 
γηπιάχοις, οἷς οὔτι μέλει πολεμήϊα ἔργα. 
πῇ δὴ συνθεσίαι τε καὶ ὅρκια βήσεται ἡμῖν ; 
ἐν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο, μήδεά τ᾽ ἀνδρῶν ; 940 
σπονδαί τ᾽ ἄκρητοι καὶ δεξιαὶ, ἧς ἐπέπιθμεν ; 
αὕτως γάρ ῥ᾽ ἐπέεσσ᾽ ἐριδαίνομεν, οὐδέ τι μῆχος 
εὑρέμεναι δυνάμεσθα, πολὺν χρόνον ἐνθάδ᾽ ἐόντες. 
᾿Ατρείδη, σὺ δ᾽ ἔθ᾽, ὡς πρὶν, ἔχων ἀστεμφέα βουλὴν, 
ἄρχεν᾽ ᾿Αργείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" 345 
τούσδε δ᾽ ἕα φθινύθειν, ἕνα καὶ δύο, τοί κεν ᾿Αχαιῶν 
νόσφιν βουλεύωσ᾽, ἄνυσις δ᾽ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν, 
πρὶν "Αργοσδ᾽ ἰέναι, πρὶν καὶ Διὸς αἰγιόχοιο 
γνώμεναι, εἴτε ψεῦδος ὑπόσχεσις, ἠὲ καὶ οὐκί. 
φημὶ γὰρ οὖν κατανεῦσαι ὑπερμενέα Κρονίωνα 350 
ἤματι τῷ, ὅτε νηυσὶν én’ ὠκυπόροισιν ἔβαινον 
᾿Αργεῖοι, Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες, 
ἀστράπτων ἐπιδέξι᾽, ἐναίσιμα σήματα φαίνων. 
τῷ, μή τις πρὶν ἐπειγέσθω οἶκόνδε νέεσθαι, 
πρίν τινα πὰρ Τρώων ἀλόχῳ κατακοιμηθῆναι, 355. 
τίσασθαι δ᾽ “Ἑλένης ὁρμήματά τε στοναχάς τε. 
εἰ δέ τις ἐκπάγλως ἐθέλει οἶκόνδε νέεσθαι, 
ἁπτέσθω ἧς νηὸς ἐὐσσέλμοιο μελαίνης, 
ὄφρα πρόσθ᾽ ἄλλων θάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ. 
ἀλλὰ, ἄναξ, αὐτός τ᾽ εὖ μήδεο, πείθεό τ᾽ ἄλλῳ" 960 
οὔτοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται, ὅ ττι κεν εἴπω. 
κρῖν᾽ ἄνδρας κατὰ φῦλα, κατὰ φρήτρας, ᾿Αγάμεμνον, 
ὡς φρήτρη φρήτρῃφιν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοις. 
1 Or, a horseman of Gerene. 


2 That is, what will become of them! 
3 That is, be destroyed and rendered useless. 


72 ‘OMHPOY IAIAAOS B.. 


προβλῆτι σκοπέλῳ, τὸν δ᾽ οὔποτε κύματα λείπει, 

παντοίων ἀνέμων, ὅταν ἔνθ᾽ ἢ ἔνθα γένωνται. 

ἀνστάντες δ᾽ ὀρέοντο, κεδασθέντες κατὰ νῆας, 

κάπνισσάν τε κατὰ κλισίας, καὶ δεῖπνον ἕλοντο. 

ἄλλος δ᾽ ἄλλῳ ἔρεζε θεῶν αἰειγενετάων, 400 
εὐχόμενος θάνατόν τε φυγεῖν καὶ μῶλον “Apnos. 

αὐτὰρ ὁ βοῦν ἱέρευσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων 

πίονα, πενταέτηρον, ὑπερμενέϊ Κρονίωνι" 

κίκλησκεν δὲ γέροντας ἀριστῆας Παναχαιῶν, 

Νέστορα μὲν πρώτιστα, καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα, 405 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Αἴαντε δύω, καὶ Τυδέος υἱόν᾽ 

ἕκτον δ᾽ αὖτ ᾽Οδυσῆα, Aut μῆτιν ἀτάλαντον. 

αὐτόματος δέ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 

ἤδεε γὰρ κατὰ θυμὸν ἀδελφεὸν, ὡς ἐπονεῖτο" 

βοῦν δὲ περιστήσαντο, καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 410 
τοῖσιν δ᾽ εὐχόμενος μετέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων" 

Ζεῦ κύδιστε, μέγιστε, κελαινεφὲς, αἰθέρι ναίων, 

μὴ πρὶν ἐπ᾽ ἠέλιον δῦναι, καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν, 

πρίν με κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον 

αἰθαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο θύρετρα" 415 
ἝἙκτόρεον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι 

χαλκῷ ῥωγαλέον᾽ πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 

πρηνέες ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν. 

"Ως ἔφατ᾽" οὐ δ᾽ ἄρα πώ οἱ ἐπεκραίαινε ἹΚρονίων᾽ 

ἀλλ᾽ ὅγε δέκτο μὲν ἱρὰ, πόνον δ᾽ ἀμέγαρτον ὄφελλεν. 420 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο, 

αὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα, καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, 

μηρούς τ᾽ ἐξέταμον, κατά τε κνίσσῃ ἐκάλυψαν, 

δίπτυχα ποιήσαντες" ἐπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν᾽ 

καὶ τὰ μὲν ἂρ σχίζῃσιν ἀφύλλοισι κατέκαιον" 425 
σπλάγχνα δ᾽ dp’ ἀμπείραντες, ὑπείρεχον Ἡφαίστοιο. 

αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ pnp’ ἐκάη, καὶ σπλάγχνα πάσαντο, 
μίστυλλόν τ᾽ ἄρα τἄλλα, καὶ ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 
! That is, raised them over the bead of the victim. 


2 Or, the Hectorean tunic. 
3 Or, many friends or companions about bim. 
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ὥπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου, τετύκοντό τε δαῖτα, 480 
δαίνυντ᾽, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο, 
τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Τερήνιος ἱππότα Νέστωρ" 
᾿Ατρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν, ᾿Αγάμεμνον, 
μηκέτι νῦν δήθ᾽ αὖθι λεγώμεθα, μηδέ τι δηρὸν 485 
ἀμβαλλώμεθα ἔργον, ὃ δὴ θεὸς ἐγγυαλίζει. 
ἀλλ᾽ ἄγε, κήρυκες μὲν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 
λαὸν κηρύσσοντες ἀγειρόντων κατὰ νῆας" 
ἡμεῖς δ᾽ ἀθρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν 
ἴομεν, ὄφρα xe θᾶσσον ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna. 440 
“Ως ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἀπίθησεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 
αὐτίκα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε, 
κηρύσσειν πόλεμόνδε κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς. 
oi μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ᾽ ἠγείροντο μάλ᾽ ὦκα. ΄ 
οἱ δ᾽ aud’ ’Arpeiwva Διοτρεφέες βασιλῆες 445 
θῦνον κρίνοντες" μετὰ δὲ, γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
αἰγίδ᾽ ἔχουσ᾽ ἐρίτιμον, ἀγήρων, ἀθανάτην τε" 
τῆς ἑκατὸν θύσανοι παγχρύσεοι nepeOovrat, 
πάντες ἐὐπλεκέες, ἑκατόμβοιος δὲ ἕκαστος. 
σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσντο λαὸν ᾿Αχαιῶν, 450 
ὀτρύνουσ᾽ ἰέναι" ἐν δὲ σθένος ὦρσεν ἑκάστῳ 
καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίζειν ἡδὲ μάχεσθαι. 
τοῖσι δ᾽ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ᾽, ἠὲ νέεσθαι 
ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν. 
"Hire mip ἀΐδηλον ἐπιφλέγει ἄσπετον ὕλην, 458 
οὔρεος ἐν κορνφῇς, ἕκαθεν δέ τε φαίνεται αὐγή" 
ὡς τῶν ἐρχομένων ἀπὸ χαλκοῦ θεσπεσίοιο 
αἴγλη παμφανόωσα δι᾽ αἰθέρος οὐρανὸν ἧκε. 
1 They reclined at meals, Or it may be, let us no longer now, I pray, waste 
our time in onversation. 
3 Or, who were about the son of Αἰγεῖ. 


4 θυσανοι These were rows of fringe or golden tassels attached to the edge 
of the shield for the purpose of striking terror into the enemy by their dazzling 
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θυγατέρες, μνησαίαθ᾽ ὅσοι ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον. 


ἀρχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω, νῆάς τε προπάσας" 


Βοιωτῶν μὲν Πηνελεὼως καὶ Ληΐτος ἦρχον, (1) 
᾿Αρκεσίλαός τε, Προθοήνωρ re, KAovios τε" 495 


of θ᾽ Ὑρίην ἐνέμοντο, καὶ Αὐλίδα πετρήεσσαν, 
Σχοῖνόν τε, Σκῶλόν τε, πολύκνημόν τ᾽ ᾿Ετεωνὸν, 


Θέσπειαν, Τιραῖάν τε καὶ εὐρύχορον Μυκαλησσόν" (5) 
οἵ τ᾿ apd “App ἐνέμοντο, καὶ Ἐϊλέσιον, καὶ ᾿Ἐρυθρὰς, 
οἵ τ᾽ λεῶν᾽ εἶχον, ἠδ᾽ Ὕλην, καὶ Πετεῶνα, 500 


᾿Ωκαλέην, Μεδεῶνά τ᾽, ἐΐ κείμενον πτολίεθρον, 

Κώπας, Εὔτρησίν τε, πολυτρήρωνά τε Θίσβην" 

οἵ τε Κορώνειαν, καὶ ποιήενθ ᾿Αλίαρτον, (10) 
᾿ οἵ re Πλάταιαν ἔχον, 798° of Γλίσαντ᾽ ἐνέμοντο, 

οἵ O Ὑποθήβας εἶχον, ἐὺ κτίμενον πτολίεθρον, 505 

"Ογχηστόν θ᾽ ἱερὸν, Ἰποσιδηϊον ἀγλαὸν ἄλσος" 

οἵ τε πολυστάφυλον Ἄρνην ἔχον, of τε Μίδειαν, 

Νίσαν τε ζαθέην, ᾿Ανθηδόνα τ᾽ ἐσχατόωσαν. (15) 

τῶν μὲν πεντήκοντα νέες κίον, ἐν δὲ ἑκάστῃ 

κοῦροι Βοιωτῶν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι βαῖνον, 510 

Οἱ δ᾽ ᾿Ασπληδόνα ναῖον, ἰδ᾽ ᾿ορχομενὸν Μινύειον, 
τῶν ἦρχ᾽ ᾿Ασκάλαφος καὶ ᾿Ιάλμενος, υἷες “Apnos, 


abs τέκεν ᾿Αστυόχη, δόμῳ Ακτορος ᾿Αζείδαο, (20) 
παρθένος αἰδοίη, ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα, 
"Αρηΐ κρατερῷ ὁ δέ οἱ παρελέξατο λάθρη" 515 


τῶν δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 
Αὐτὰρ Φωκήων Σχεδίος καὶ ᾿Επίστροφος ἦρχον, 


υἱέες ᾿Ιφίτου μεγαθύμου Ναυβολίδαο" (25) 
οἱ Κυπάρισσον ἔχον, Πυθῶνά τε πετρήεσσαν, 
Κρίσαν τε ζαθέην, καὶ Δαυλίδα, καὶ Πανοπῆα, 520 


οἵ τ᾽ ᾿Ανεμώρειαν, καὶ Ὑάμπολιν ἀμφενέμοντο, 
οἵ τ᾽ ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισὸν δῖον ἔναιον, 
οἵ re Λίλαιαν ἔχον, πηγῆς ἔπι Κηφισοῖο" (80) 


} That is, in dependence on the assistance of the Muses, 
2 Homer, who, it might have been supposed, would have begun his geo- 
gtaphical account from Athens or Sparta, or more probably, from Mycense, the 
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τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
οἱ μὲν Φωκήων στίχας ἵστασαν ἀμφιέποντες, 525 
Βοιωτῶν δ᾽ ἔμπλην ἐπ᾽ ἀριστερὰ θωρήσσοντο. 

Λοκρῶν δ᾽ ἡγεμόνευεν ᾿Οἴλῇος ταχὺς Alas, 


μείων, οὔτι τόσος γε, ὅσος Τελαμώνιος Αἴας, (35) 
ἀλλὰ πολὺ μείων" ὀλίγος μὲν Env, λινοθώρηξ, 
ἐγχείῃ δ᾽ ἐκέκαστο TavéAAnvas καὶ ᾿Αχαιούς" 530 


ot Κῦνόν τ᾽ ἐνέμοντ᾽, ᾿Οπόεντά τε, Καλλίαρόν re, 
Βῆσσάν τε, Σκάρφην τε καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινὰς, 


Τάρφην τε, Θρόνιόν τε, Βοαγρίου ἀμφὶ ῥέεθρα. (40) 
τῷ δ᾽ dua τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἔποντο 
Λοκρῶν, of ναίουσι πέρην ἱερῆς Εὐβοίης. 535 


οἱ δ᾽ Εὔβοιαν ἔχον μένεα πνείοντες ἴΑβαντες, 
Χαλκίδα τ᾽, Εἰρέτριάν re, πολυστάφυλόν θ᾽ Ἱστίαιαν, 


Κήρινθόν τ᾽ ἔφαλον, Δίου τ᾽ αἰπὺ πτολίεθρον, (45) 
οἵ τε Κάρυστον ἔχον, ἦδ᾽ οἱ Στύρα ναιετάασκον" 
τῶν δ᾽ αὖθ᾽ ἡγεμόνευ᾽ ᾿Ελεφήνωρ, ὄζος “Apnos, 540 


Χαλκωδοντιάδης, μεγαθύμων ἀρχὸς ᾿Αβάντων" 
τῷ δ᾽ ἅμ᾽ ἴΑβαντες ἕποντο Bool, ὄπιθεν κομόωντες, 


αἰχμηταὶ, μεμαῶτες ὀρεκτῇσι μελίῃσι (50) 
θώρηκας ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσσι" 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 545 


Ot δ᾽ dp’ ᾿Αθήνας εἶχον, ed κτίμενον πτολίεθρον, 
δῆμον ᾿Ἐρεχθῆος μεγαλήτορος, ὅν ποτ᾽ ᾿Αθήνη 


θρέψε, Διὸς θυγάτηρ, τέκε δὲ ζείδωρος ΓΑρουρα, (55) 
κὰδ δ᾽ ἐν ᾿Αθήνῃσ᾽ εἷσεν ἐῷ ἑνὶ πίονι νηῷ 
ἐνθάδε μιν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται 550 


κοῦροι ᾿Αθηναίων, περιτελλομένων ἐνιαυτῶν" 
τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνεν᾽ υἱὸς Πετεῶο, Μενεσθεύς. 
Ad}? cA - > , 3 
τῷδ᾽ οὔπω τις ὁμοῖος ἐπιχθόνιος γένετ᾽ ἀνὴρ, (60) 
κοσμῆσαι ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας" 


1 Literally, ‘ Had made to quit.'—‘ Had made to give place. 
7 It was the custom of these people to shave the forepart of their heads, 
which they did that their enemies might not take the advantage of seizing 
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>? 


vies, ὁ μὲν Κτεάτου, 6 δ᾽ ἄρ᾽ Ἑὐρύτου ᾿Ακτορίωνος" 
τῶν δ᾽ ᾿Αμαρυγκείδης ἦρχε κρατερὸς Διώρης" 
τῶν δὲ τετάρτων ἦρχε Πολύξεινος θεοειδὴς, (180) 
υἱὸς ᾿Αγασθένεος Αὐγηϊάδαο ἄνακτος. 
Οἱ δ᾽ ἐκ Δουλιχίοιο, ᾿Εχινάων θ᾽ ἱεράων 625 
νήσων, at ναίουσι πέρην adds, "Ἤλιδος ἄντα" 
τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε Μέγης, ἀτάλαντος “Apni, 
Φυλείδης, ὃν τίκτε Act φίλος ἱππότα Φυλεὺς, (185) 
ὅς ποτε Δουλίχιόνδ᾽ ἀπενάσσατο, πατρὶ χολωθείς. 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 680 
Αὐτὰρ ᾿οδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας μεγαθύμους, 
οἵ ῥ᾽ ᾿Ιθάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον, 
καὶ Κροκύλει᾽ ἐνέμοντο, καὶ Αἰγίλιπα τρηχεῖαν, (140) 
οἵ τε Ζάκυνθον ἔχον, ἠδ᾽ οἱ Σάμον ἀμφενέμοντο, 
οἵ τ᾽ Ἤπειρον ἔχον, ἠδ᾽ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο" 635 
τῶν μὲν ᾽Οδυσσεὺς ἦρχε, Act μῆτιν ἀτάλαντος" 
τῷ δ᾽ ἅμα νῆες ἕποντο δυώδεκα μιλτοπάρῃοι. 


Αἰτωλῶν δ᾽ ἡγεῖτο Θόας, ᾿Ανδραίμονος υἱὸς, (145) 
ot Πλευρῶν᾽ ἐνέμοντο, καὶ "Ὥλενον, ἠδὲ Πυλήνην, 
Χαλκίδα τ᾽ ἀγχίαλον, Καλυδῶνά τε πετρήεσσαν. 640 


οὐ γὰρ ἔτ᾽ Οἰνῆος μεγαλήτορος υἱέες ἦσαν, 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ αὐτὸς ἔην, θάνε δὲ ξανθὸς Μελέαγρος. 
τῷ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο ἀνασσέμεν Αἰτωλοῖσι" (150) 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Κρητῶν δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἡγεμόνευεν, 645 
ot Κνωσσόν τ᾽ εἶχον, Τόρτυνά re τειχιόεσσαν, 
Δύκτον, Μίλητόν τε καὶ ἀργινόεντα Λύκαστον, 
Φαιστόν τε, Ῥύτιόν τε, πόλεις εὖ ναιεταώσας, (155) 
ἄλλοι θ᾽, of Κρήτην ἑκατόμπολιν ἀμφενέμοντο. 
τῶν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ιδομενεὺς δουρικλυτὸς ἡγεμόνενε, 650 
Μηριόνης τ᾽ ἀτάλαντος ᾿Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ" 
τοῖσι δ᾽ ἅμ᾽ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 


1 ναίουσι Literally dwell. . 
3.1. e. ships that had the prows dyed with μιλτος vermilion. 
3 αγχιαλος : ayxe near, and αὰς the sea. 
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Τληπόλεμος δ᾽ Ἡρακλείδης, nis τε μέγας τε, (160) 
ἐκ Ῥόδου ἐννέα νῆας aye Ῥοδίων ἀγερώχων" 
οἱ Ῥόδον ἀμφενέμοντο διὰ τρίχα κοσμηθέντες, 655 
Λίνδον, ᾿Ιήλυσσόν τε καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον" 
τῶν μὲν Τληπόλεμος δουρικλυτὸς ἡγεμόνενεν, 


ὃν τέκεν ᾿Αστυόχεια βίῃ “Ηρακληείῃ,, (165) 
τὴν ἄγετ᾽ ἐξ ᾿Εφύρης, ποταμοῦ ἀπὸ Σελλήεντος, 
πέρσας ἄστεα πολλὰ Διοτρεφέων αἰζηῶν" 660 


Τληπόλεμος δ᾽, ἐπεὶ οὖν τράφη ἐν μεγάρῳ ἐϊπήκτῳ, 
αὐτίκα πατρὸς ἑοῖο φίλον μήτρωα κατέκτα 


ἤδη γηράσκοντα, Λικύμνιον, ὄζον "Αρηος" (170) 
αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε, πολὺν δ᾽ dye λαὸν ἀγείρας 
βὴ φεύγων ἐπὶ πόντον ἀπείλησαν γάρ οἱ ἄλλοι 665 


υἱέες, υἱωνοί τε, Bins “HpaxAneins’ 
αὐτὰρ dy’ ἐς Ῥόδον ἷξεν ἀλώμενος, ἄλγεα πάσχων. 


τριχθὰ δὲ ᾧκηθεν καταφυλαδὸν, ἠδ᾽ ἐφίληθεν (175) 
ἐκ Διὸς, ὅστε θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει" 
καί σφιν θεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων. 670 


Νιρεὺς αὖ Σύμηθεν ἄγε τρεῖς νῆας ἐΐσας, 
Νιρεὺς, ᾿Αγλαΐης θ᾽ υἱὸς, Χαρόποιό τ᾽ ἄνακτος, 


Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε (180) 
τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ᾽ ἀμύμονα Πηλείωνα" 
ἄλλ᾽ ἀλαπαδνὸς ἔην, παῦρος δέ οἱ εἴπετο λαός. 675 


Οἱ δ᾽ dpa Νίσυρόν τ᾽ εἶχον, Κράπαθόν re, Κάσον τε, 
καὶ Κῶν, Εὐρυπύλοιο πόλιν, νήσους τε Καλύδνας, 
τῶν αὖ Φείδιππός τε καὶ “Avribos ἡγησάσθην, (185) 
Θεσσαλοῦ vie δύω ‘Hpaxdcidao ἄνακτος" 
τῶν δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 680 
Νῦν αὖ τοὺς, ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν “Apyos ἔναιον, 
οἵ τ᾽ ἌΑλον, of τ᾽ ᾿Αλόπην, οἵ τε Τρηχῖνα νέμοντο, 
οἵ r εἶχον Φθίην, ἠδ' "Ἑλλάδα καλλιγύναικα, (190) 
1 Literally, ‘to the Herculean strength.’ 
2 Literally, ‘of the Herculean strength.’ 
3 Alluding to the fable of Jupiter's covering Rhodes with a golden cloud 


whence he rained down riches upon them. See Pindar Olymp. VIL 
4 Meaning: Of the rest, with himeelf included. 
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Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο, καὶ Ἕλληνες, καὶ ᾿Αχαιοί" 
τῶν αὖ πεντήκοντα νεῶν ἦν ἀρχὸς ᾿Αχιλλεύς. 685 
> @w? 3 Ὡ ΄ 2 , e 
ἀλλ᾽ oly οὐ πολέμοιο δυσηχέος ἐμνώοντο 
2 A Ὁ» φΦ 4 28 , ς » . 
ov γὰρ ἔην, ὅστις σφὶν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο 


κεῖτο γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς, (195) 
κούρης χωόμενος Βρισηΐδος ἠὐκόμοιο, 
τὴν ἐκ Λυρνησσοῦ ἐξείλετο πολλὰ μογήσας, 690 


Λυρνησσὸν διαπορθήσας καὶ τείχεα Θήβης" 
κὰδ δὲ Μύνητ᾽ ἔβαλεν καὶ ᾿Επίστροφον ἐγχεσιμώρους, 
υἱέας Ἐὐηνοῖο Σεληπιάδαο ἄνακτος" (200) 
τῆς ὅγε κεῖτ᾽ ἀχέων, τάχα δ᾽ ἀνστήσεσθαι ἔμελλεν. 

Ot δ᾽ εἶχον Φυλάκην, καὶ Πύρασον ἀνθεμόεντα, 695 
Δήμητρος τέμενος, "Ιτωνά τε μητέρα μήλων, 
ἀγχίαλόν τ᾽ ᾿Αντρῶν᾽, ἠδὲ Πτελεὸν λεχεποίην" 
τῶν αὖ Ἱπρωτεσίλαος ἀρήϊος ἡγεμόνευε, (205) 
ζωὸς ἐών" τότε δ᾽ ἤδη ἔχε κατὰ γαῖα μέλαινα. 
τοῦ δὲ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάκῃ ἔλέλειπτο, 700 
καὶ δόμος ἡμιτελής" τὸν δ᾽ ἔκτανε Δάρδανος ἀνὴρ, 
νηὸς ἀποθρώσκοντα πολὺ πρώτιστον ᾿Αχαιῶν. 
οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ οἱ ἄναρχοι ἔσαν, πόθεόν γε μὲν ἀρχὸν, (210) 
ἀλλὰ σφέας κόσμησε Ποδάρκης, ὄζος "Άρηος, 
Ἰφίκλου υἱὸς πολυμήλου Φυλακίδαο, 705 
αὐτοκασίγνητος μεγαθύμου Πρωτεσιλάου, 
ὁπλότερος γενεῇ" ὁ δ᾽ ἄρα πρότερος καὶ ἀρείων 


ἥρως Πρωτεσίλαος ἀρήϊος" οὐδέ τι λαοὶ (215) 
δεύονθ᾽ ἡγεμόνος, πόθεον δὲ μὲν ἐσθλὸν ἐόντα. 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 710 


Οἱ δὲ Φερὰς ἐνέμοντο παραὶ Βοιβηΐδα λίμνην, 
Βοίβην, καὶ Τλαφύρας, καὶ ἐϊκτιμένην ᾿Ιαωλκὸν, 


τῶν ἦρχ᾽ ᾿Αδμήτοιο φίλος πάϊς ἕνδεκα νηῶν; (220) 
Εὔμηλος, τὸν ὑπ᾽ ᾿Αδμήτῳ τέκε δία γυναικῶν 
ἤΑλλκηστις, Πελίαο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 715 


1 xevro—tliterally, lay. 
3 Or, being alive. 
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Οἱ δ᾽ ἄρα Μηθώνην καὶ Θαυμακίην ἐνέμοντο, 
καὶ Μελίβοιαν ἔχον, καὶ ᾿Ολιζῶνα τρηχεῖαν, 


τῶνδε Φιλοκτήτης ἦρχε, τόξων εὖ εἰδὼς, (225) 
ἑπτὰ νεῶν ἐρέται δ᾽ ἐν ἑκάστῃ πεντήκοντα 
ἐμβέβασαν, τόξων εὖ εἰδότες, ἶφι μάχεσθαι. 720 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο κρατέρ᾽ ἄλγεα πάσχων, 
Δήμνῳ ἐν ἠγαθέῃ, ὅθι μιν λίπον υἷες ᾿Αχαιῶν, 


ἕλκεϊ μοχθίζοντα κακῷ ὀλοόφρονος ὕδρου. (280) 
ἔνθ᾽ ὅγε κεῖτ᾽ ἀχέων' τάχα δὲ μνήσεσθαι ἔμελλον 
᾿Αργεῖοι παρὰ νηυσὶ Φιλοκτήταο ἄνακτος. 725 


οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ of ἄναρχοι ἔσαν, πόθεόν ye μὲν ἀρχὸν, 
ἀλλὰ Μέδων κόσμησεν, ᾿Οἴλῆος νόθος υἱὸς, 


τόν p ἔτεκε Ῥήνη ὑπ᾽ ᾿Οἵληϊ πτολιπόρθῳ. (235) 
Ot δ᾽ εἶχον Τρίκκην, καὶ Ἰθώμην κλωμακόεσσαν, 
οἱ τ᾽ ἔχον Οἰχαλίην, πόλιν Evpurov Οἰχαλιῆος, 780 


τῶν αὖθ᾽ ἡγείσθην ᾿Ασκληπιοῦ δύο παῖδε, 
ἰητὴῆρ᾽ ἀγαθὼ, Ἰποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων" 


τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. (240) 
Οἱ δ᾽ ἔχον ᾽Ορμένιον, οἵ τε κρήνην Ὑπέρειαν, 
οἵ τ᾽ ἔχον ᾿Αστέριον, Τιτάνοιό τε λευκὰ κάρηνα, 785 


τῶν ἦρχ᾽ Εὐρύπυλος, Evaipovos ἀγλαὸς υἱός" 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Οἱ δ᾽ ἼΑργισσαν ἔχον, καὶ Τυρτώνην ἐνέμοντο, (245) 
“OpOnv, ᾿Ηλώνην τε, πόλιν τ᾽ ᾽Ολοοσσόνα λευκὴν, 
τῶν αὖθ᾽ ἡγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 740 
υἱὸς Πειριθόοιο, τὸν ἀθάνατος τέκετο Ζεύς. 
τόν ῥ᾽ ὑπὸ Πειριθόῳ τέκετο κλυτὸς ἱἱπποδάμεια 


ἤματι τῷ, ὅτε Φῆρας ἐτίσατο λαχνήεντας, (250) 
τοὺς δ᾽ ἐκ Πηλίου ὦσε, καὶ Αἰθίκεσσι πέλασσεν" 
οὐκ οἷος, ἅμα τῷ γε Λεοντεὺς, ὄζος ἴΑρηος, 745 


vids ὑπερθύμοιο Κορώνου Καινείδαο" 
τοῖς δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 

Τουνεύς δ᾽ ἐκ Κύφου ἦγε δύω καὶ εἴκοσι νῆα" (255) 
τῷ δ᾽ ᾿Ενιῆνες ἕποντο, μενεπτόλεμοί τε Περαιβοὶ 
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οἱ περὶ Δωδώνην δυσχείμερον οἰκί᾽ ἔθεντο, 750 
οἵ τ᾽ dud’ ἱμερτὸν Τιταρήσιον ἔργα νέμοντο, 
ὅς ῥ᾽ ἐς Πηνειὸν προΐει καλλίῤῥοον ὕδωρ, 


οὐδ᾽ ὅγε Πηνειῷ συμμίσγεται ἀργυροδίνῃ, (260) 
ἀλλά γέ μιν καθύπερθεν ἐπιῤῥέει, HiT ἔλαιον" 
ὅρκου γὰρ δεινοῦ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ἀποῤῥώξ. 755 


Μαγνήτων δ᾽ ἦρχε Πρόθοος, TevOpnddvos vids, 
οἱ περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφυλλον 


ναίεσκον" τῶν μὲν Πρόθοος θοὸς ἡγεμόνευε" (266) 
τῷ δ᾽ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 
Οὗτοι ἄρ᾽ ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἧσαν. 760 


τίς τ᾽ ἂρ τῶν ὄχ᾽ ἄριστος ἔην, σύ μοι ἔννεπε, Μοῦσα, 
>. “ἡ 354» σ Δ 3.» , Ψ 
αὐτῶν, nO ἵππων, οἱ ἅμ᾽ ᾿Ατρείδῃσιν ἕποντο ; 


ἵπποι μὲν μέγ᾽ ἄρισται ἔσαν Φηρητιάδαο, (270) 
τὰς Εὔμηλος ἔλαυνε, ποδώκεας, ὄρνιθας ὡς, 
ὄτριχας, οἰέτεας, σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας" 765 


τὰς ἐν Πιερίῃ θρέψ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
ἄμφω θηλείας, Φόβον ἴΑρηος φορεούσας. 


ἀνδρῶν αὖ μέγ᾽ ἄριστος ἔην Τελαμώνιος Αἴας, (275) 
ὄφρ᾽ ᾿Αχιλεὺς μήνιεν' ὁ γὰρ πολὺ φέρτατος ἦεν, 
ἵπποι θ᾽, of φορέεσκον ἀμύμονα Πηλείωνα. 770 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισι 

κεῖτ᾽, ἀπομηνίσας ᾿Αγαμέμνονι, ποιμένι λαῶν, 

᾿Ατρείδῃ" λαοὶ δὲ παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσης (280) 
δίσκοισι τέρποντο καὶ aiyavénow ἱέντες 

τόξοισί θ᾽" ἵπποι δὲ παρ᾽ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος 775 
λωτὸν ἐρεπτόμενοι, ἔλεόθρεπτόν re σέλινον, 

ἔστασαν' ἅρματα δ᾽ εὖ πεπυκασμένα κεῖτο ἀνάκτων 

ἐν κλισίῃς" of δ᾽ ἀρχὸν ἀρηΐφιλον ποθέοντες (285) 


, Works, viz. of agriculture. 
oTptxas for ριχαξ--ομοιέτεας 
3 The plumb-line of the mason’s level—i. e. By measurement. 
4 That is, in carrying terror with them through the ranks of the enemy. 
Some interpret it of the figure of a lance marked on the thighs of the mare. 
See a fine description of the horse. JoB XxxIx 19. &c. 
5 An herb and root of a very sweet flavour; fabulously those who tasted i 
immediately forgot their native country ; whence the proverb λωτὸν gave 


ca 
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Who placed (their) houses about tempestuous Dodona, 750 

And those who applied themselves to works' about the 
pleasant Titaresius, water into the Peneus, 

Which moreover pours forward its beautifully-flowing 

And yet it does not mingle with the silvery-eddying 
Peneus, (260) 

But indeed flows over it on the top, like oil: [755 

For it is a branch of the water of Styx, the dreadful oath. 

But the Magnesians, Prothous, the son of Tenthredon, 

was commanding, 

Who dwelt about the Peneus, and the foliage-shaking 

Pelion: ofthese indeed the rapid Prothous was leader ;(265) 

And along with him forty black ships followed. 

These then were the leaders and rulers of the Danai. 760 

‘‘ And accordingly do thou, Muse, declare to me, which was 
by far the best of these, [with the sons of Atreus ?”’ 

Themselves, and (their) horses, who were following along 

Much the best steeds, indeed, were (those) of the son of 
Pheres, (270) 

Which Eumelus was driving, swift of foot, like birds, 

Of the same coat,? of the same year, equal across the back 
by the plumb-line :8 765 

Which silver-bow-bearing Apollo bred in Pieria, 

Both females, bringing (with them) the terror of Mars.* 

Of the men on the other hand, by far the best was Tela- 


monian Ajax, (275) 
So long as Achilles was angry; for he was much the most 
excellent, [of Peleus. 770 


And (so were) the horses which carried the faultless son 
But he indeed in his beaked sea-traversing ships 
Was remaining inactive, having persisted in his wrath 
against Agamemnon, shepherd of tribes, _[sea, (280) 
The son of Atreus: and his troops, beside the beach of the 
Were amusing themselves with quoits, and with javelins, 
hurling them, [beside her own 775 
And with bows and arrows; and the horses stood, each one 
Chariot, feeding on the lotus,® and the marsh-growing 
Parsley ;° but the chariots, having been well covered over, 
were laid up in the tents [mander (285) 
Of the princes; and they, missing their war-loving com- 


eat the lotus, applied to those who prefer a foreign country to their own. 

6 Horses, Plutarch observes, allowed longer rest than usual, are subject to 
disorders in the feet for which this herb is a remedy. It is not without reason, 
therefore, he adds, that the horses of Achilles are thus fed, and that they are 
the only horses mentioned in the [liad which are so, 


96 


“OMHPOY IAIAAOS Β. 


φοίτων ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ στρατὸν, οὐδὲ μάχοντο. 


Οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν, ὡσεί τε πυρὶ χθὼν πᾶσα νέμοιτο" 
γαῖα δ᾽ ὑπεστενάχιζε, Διὶ ὡς τερπικεραύνῳ 
χωομένῳ, ὅτε τ᾽ ἀμφὶ Τυφωέϊ γαῖαν ἱμάσσῃ 
ely ᾿Αρίμοις, ὅθι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς" 
ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στεναχίζετο γαῖα 
ἐρχομένων" μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 

Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλθε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 


πὰρ Διὸς αἰγιόχοιο σὺν ἀγγελίῃ ἀλεγεινῆ. 


οἱ δ᾽ ἀγορὰς ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο θύρῃσι 


πάντες ὁμηγερέες, ἡμὲν νέοι, nde γέροντες" 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις, 
εἴσατο δὲ φθογγὴν υἷι Πριάμοιο Πολίτῃ, 

ὃς Τρώων σκοπὸς ἷζε, ποδωκείῃσι πεποιθὼς, 


τύμβῳ ἔπ᾽ ἀκροτάτω Αἰσνήταο γέροντος, 
δέγμενος ὁππότε ναῦφιν ἀφορμηθεῖεν ᾿Αχαιοί" 
τῷ μιν ἐεισαμένη μετέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 


"OQ γέρον, αἰεί τοι μῦθοι φίλοι ἄκριτοί εἶσιν, 


ὥς ποτ᾽ én’ εἰρήνης᾽ πόλεμος δ᾽ ἁλίαστος ὄρωρεν. 
ἦ μὲν δὴ μάλα πολλὰ μάχας εἰσήλυθον ἀνδρῶν, 
ἀλλ᾽ οὕπω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν ὄπωπα" 

λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἣ ψαμάθοισιν, 


ἔρχονται πεδίοιο, μαχησόμενοι περὶ ἄστυ. 
Ἕκτορ, σοὶ δὲ μάλιστ᾽ ἐπιτέλλομαι' ὧδε δὲ ῥέξαι" 


πολλοὶ γὰρ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμου ἐπίκουροι, 
ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων ἀνθρώπων" 


τοῖσιν ἕκαστος ἀνὴρ σημαινέτω, οἷσί περ ἄρχει, 
~ > > , , U 
τῶν δ᾽ ἐξηγείσθω, κοσμησάμενος πολιήτας. 


“Qs ἔφαθ" “Ἕκτωρ δ᾽ οὔτι θεᾶς ἔπος ἢγνοίησεν, 


αἶψα δὲ λῦσ᾽ ἀγορήν' ἐπὶ τεύχεα δ᾽ ἐσσεύοντο. 
πᾶσαι δ᾽ ὠΐγνυντο πύλαι, ἐκ δ᾽ ἔσσυτο λαὸς, 


πεζοί θ᾽, ἱππῆές τε πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 


1 Irie swift as to her feet. . _° 
2 Or, about, or, going to fight. First future part mid. 


3 oe πε 
4 Literally, 


ep answers to ‘cunque’ in Latin,—‘ ever’ in English. 


as rot ignorant of. 


780 


(290) 


785 


(295) 


790 


(300) 


795 


(305) 


800 


(310) 


805 


(315) 


810 
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ἀλλ᾽ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 

ἐν ποταμῷ, χρυσὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ἐκόμισσε δαΐφρων. 
Σαρπηδὼν δ᾽ ἦρχε Λυκίων, καὶ Τλαῦκος ἀμύμων, 

τηλόθεν ἐκ Λυκίης, Ἰάνθου ἀπὸ δινήεντος. 


875 
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But he was destroyed beneath the hands of the swift-footed 
son of acus 

In the river; and the warlike Achilles carried off the 

Bes; mmanding the L d ‘he 

t on was 00 e Lycians, an e 

blameless Glaucus, in eddies. 

From a distance, out of 'Lycia, from the Xanthus abounding 


BOOK III. 


THE ARGUMENT. 


=e ee 


The single combat of Menelaus and Paris. 


———=- 


The armies being ready to engage, a single combat is agreed 
upon between Menelaus and Paris (at the suggestion of 
Hector) for the determination of the war. Iris is sent to 
call Helen to behold the fight. She leads her to the walls 
of Troy, where Priam sits with his counsellors observing 
the Grecian leaders on the plain below, and Helen then 
gives him an account of the chief of them. The kings on 
either part take the solemn oath, to observe the conditions 
ofthe truce. The combat ensues, and Paris, being overcome, 
is snatched away in a cloud by Venus, and transported to 
his own apartment. She then calls Helen from the walls, 
and brings the lovers together. Agamemnon, on the part 
of the Grecians, demands the restoration of Helen, and the 
performance of the Articles. 

The three and twentieth day still continues throughout 
this book. The scene is sometimes in the fields before 
Troy, and sometimes in Troy itself. 


ΤΗΣ 


ὉΜΗΡΟΥ͂ ἸΛΙΑΔΟΣ. 


Tr. 


"AYTAP ἐπεὶ κόσμηθεν ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι, 
Τρῶες μὲν κλαγγῇ τ᾽ ἐνοπῇ τ᾽ ἴσαν, ὄρνιθες ὥς. 
nure περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόθι πρὸ, 
air’, ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φύγον καὶ ἀθέσφατον ὄμβρον, 
κλαγγῇ ταίγε πέτονται ἐπ᾽ ᾿Ωκεανοῖο ῥοάων, 5 
ἀνδράσι Πυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι" 
ἠέριαι δ᾽ ἄρα ταίγε κακὴν ἔριδα προφέρονται. 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοὶ, 
ἐν θυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν. 
Etr’ ὄρεος κορυφῇσι Νότος κατέχευεν ὀμίχλην, 10 
ποιμέσιν οὔτι φίλην, κλέπτῃ δέ τε νυκτὸς ἀμείνω, 
τόσσον τίς r ἐπιλεύσσει ὅσον τ᾽ ἐπὶ λᾶαν ἴησιν" 
ὡς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ κονίσαλος ὥρνυτ᾽ ἀελλὴς 
ἐρχομένων. μάλα δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν, ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντε, 15 
Τρωσὶν μὲν προμάχιζεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς, 
παρδαλέην ὥμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα τόξα, 
᾿ καὶ ξίφος" αὐτὰρ ὁ δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ 
πάλλων, ᾿Αργείων προκαλίζετο πάντας ἀρίστους, 

: palate ve Prone ee aot and αλλομαι to bound. 

3 Paris bad the pame of Alexander given him, either because he was ὰ 
when an infant by bis parents, or because he escaped, by the aid of a she ᾿ 
the fate designed him. The word adefw, from which the name is taken, sig- 
nifies both to drive away and to assist. His mother Hecuba dreamed, w 


pregnant with him, that she brought forth a burning torch, which fired and 
consumed all Troy, together with the woods of Ida. The soothsayers, having 
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Anp when they were put in order, each (troops) along with 

their leaders, ike birds. 

The Trojans indeed advanced with both clang and shout, 

Just in fact asis the noise of cranes in front of the sky,! 

Which—when namely they have escaped from a storm and 
an excessive shower of rain, 

They fly with a clang over the currents of Oceanus, 5 

Bearing slaughter and fate to Pigeeman men : 

And so they bring before them pernicious strife through 
the atmosphere. (breathing out vigour, 

But the others moreover, the Achzans, went in silence, 

Eagerly desirous in soul to succour one another. 

Just as the south wind is wont to spread a mist upon 


the summits of a mountain, 10 
Not at all agreeable to shepherds, but more advantageous 
also to the thief than night, [a stone over; 


And one looks over (only) as great a space as he flings 
So then under their feet a rising? dust was being stirred up 
in a whirlwind, [across the plain. 

As they advanced. And very rapidly they were passing 
But when these, having proceeded against each other, 


were now near, 15 
For the Trojans indeed the godlike Alexander’ was fighting 
in front, [bows, 


Having upon his shoulders a panther’s skin,‘ and crooked 
And a sword: moreover he, brandishing two spears headed 
With brass,° was challenging all the bravest of the Argives, 


heard her dream, enjcined her to cast out her infant immediately on its birth, 
to be devoured by wild beasts. The child was accordingly sent to Ida, and 
left there ; but a shepherd finding him, and being struck with his beauty, took 
him to his home, and reared him. j 

4 Soper understood. 

5 That is, having brazen points. 
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ἀντίβιον μαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 20 
Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος 
ἐρχόμενον προπάροιθεν ὁμίλου, μακρὰ βιβῶντα, 
ὥστε λέων ἐχάρη μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας, 
εὑρὼν ἣ ἔλαφον κεραὸν, ἢ ἄγριον αἶγα, 
πεινάων᾽ μάλα γάρ τε κατεσθίει, εἴπερ ἂν αὐτὸν 2ὅ 
σεύωνται ταχέες τε κύνες, θαλεροί τ᾽ αἰζηοί" 
ὡς ἐχάρη Μενέλαος, ᾿Αλέξανδρον θεοειδέα 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδών. φάτο γὰρ τίσεσθαι ἀλείτην" 
αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἦλτο χαμᾶζε. 
Tov δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 80 
ἐν προμάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ἦτορ" 
dy δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ᾽ ἀλεείνων. 
ὡς δ᾽ ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη 
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόμος ἔλλαβε γυῖα, 
ay τ᾽ ἀνεχώρησεν, ὦχρός τέ μιν εἷλε παρειάς" 85 
ds αὖτις καθ᾽ ὅμιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων, 
δείσας ᾿Ατρέος υἱὸν, ᾿Αλέξανδρος θεοειδής. 
Τὸν δ᾽ “Ἕκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσι" 
Δύσπαρι, εἶδος ἄριστε, γυναιμανὲς, ἠπεροπευτὰ, 
αἴθ᾽ ὄφελες ἄγονός τ᾽ ἔμεναι, ἄγαμός τ᾽ ἀπολέσθαι. 40 
καί κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον ἦεν, 
ἣ οὕτω λώβην τ᾽ ἔμεναι καὶ ὑπόψιον ἄλλων. 
ἦ που καγχαλόωσι καρηκομόωντες ᾿Αχαιοὶ, 
φάντες ἀριστῆα πρόμον ἔμμεναι, οὕνεκα καλὸν 
εἶδος ἔπ᾽" ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι βίη φρεσὶν, οὐδέ τις ἀλκή. 45 
ἦ τοιόσδε ἐὼν ἐν ποντοπόροισι νέεσσι 
πόντον ἐπιπλώσας, ἑτάρους ἐρίηρας ἀγείρας, 
μιχθεὶς ἀλλοδαποῖσι, γυναῖκ᾽ εὐειδέ᾽ ἀνῆγες 
ἐξ ᾿Απίης γαίης, νυὸν ἀνδρῶν αἰχμητάων ; 
1 Or, Menelaus beloved of Mars. 
2 geve is, to stir. cevozar middle, to stir oneself. The accusative avroy 
sory eas 


4 Or, wert wanting the generative faculty. In this sense the word perhape is 
rather to be used here. 
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πατρί τε σῷ μέγα πῆμα, πόληϊ τε, παντί τε δήμῳ, 80 
δυσμενέσι μὲν χάρμα, κατηφείην δέ σοι αὐτῷ ; 

οὐκ ἂν δὴ μείνειας ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον ; 

γνοίης x’, οἵον φωτὸς ἔχεις θαλερὴν παράκοιτιν. 

οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ κίθαρις, τά τε δῶρ᾽ ᾿Αφροδίτης, 

ἥ τε κόμη, τό τε εἶδος, ὅτ᾽ ἐν κονίῃσι μιγείης. δὅ 
ἀλλὰ μάλα Τρῶες δειδήμονες" 7 τέ κεν ἤδη 

λάϊνον roo χιτῶνα, κακῶν ἕνεχ᾽, ὅσσα ἔοργας. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδής" 

ἝΚκτορ, ἐπεί με κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἷσαν' 

αἰεί τοι κραδίη, πέλεκυς ὡς, ἐστὶν ἀτειρὴς, 60 
ὅς τ᾽ εἶσι διὰ δουρὸς ὑπ᾽ ἀνέρος, ὅς ῥά τε τέχνῃ 

γήϊον ἐκτάμνῃσιν, ὀφέλλει δ᾽ ἀνδρὸς ἐρωήν᾽" 

ὥς τοι ἐνὶ στήθεσσιν ἀτάρβητος νόος ἐστί. 

py μοι Sap ἐρατὰ πρόφερε χρυσέης ᾿Αφροδίτης. 

οὕτοι ἀπόβλητ᾽ ἐστὶ θεῶν ἐρικυδέα δῶρα, 65 
ὅσσα κεν αὐτοὶ δῶσιν, ἑκὼν δ᾽ οὐκ dy τις ἕλοιτο. 

νῦν δ᾽ αὖτ᾽, εἴ μ᾽ ἐθέλεις πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι, 

ἄλλους μὲν κάθισον Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς, 

αὐτὰρ ἔμ᾽ ἐν μέσσῳ καὶ ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον 

συμβάλετ' ἀμφ᾽ “Ἑλένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι μάχεσθαι" 70 
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ, κρείσσων τε γένηται, 

κτήμαθ᾽ ἑλὼν εὖ πάντα, γυναῖκά τε, οἴκαδ᾽ ἀγέσθω" 

οἱ δ᾽ ἄλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες, 

ναίοιτε Τροίην ἐριβώλακα" τοὶ δὲ νεέσθων 

ἤΑργος ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα καλλιγύναικα. 75 

Ως ἔφαθ᾽. Ἕκτωρ 8 abr’ ἐχάρη μέγα, μῦθον ἀκούσας, 

καί ῥ᾽ ἐς μέσσον ἰὼν Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας, 

μέσσου δουρὸς ἕλών᾽ τοὶ δ᾽ ἱδρύνθησαν ἅπαντες. 

τῷ δ᾽ ἐπετοξάζοντο καρηκομόωντες ᾽Αχαιοὶ, 

' i.e. the pleasures of love. 
2 i.e. have been stoned to death.—Others explain it, wouldest have been 

buried ora, i. e. the entire, without exception, 


‘ Ὁ κια τέμνειν See note 2, page δ4. 
r, abounding in clods. 
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ἰοῖσί τε τιτυσκόμενοι λάεσσί τ᾽ ἔβαλλον. 80 
αὐτὰρ ὁ μακρὸν ἄῦσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 
Ἴσχεσθ᾽, ᾿Αργεῖοι, μὴ βάλλετε, κοῦροι ᾿Αχαιῶν" 
στεῦται γάρ τι ἔπος ἐρέειν κορυθαίολος “Ἕκτωρ. 
“Ως ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἔσχοντο μάχης, ἄνεῴ τ᾽ ἐγένοντο 
ἐσσυμένως" Ἕκτωρ δὲ per’ ἀμφοτέροισιν ἔειπε’ 85 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες καὶ ἐϊκνήμιδες ᾿Αχαιοὶ, 
μῦθον ᾿Αλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν. 
ἄλλους μὲν κέλεται Τρῶας καὶ πάντας ᾿Αχαιοὺς 
τεύχεα κάλ᾽ ἀποθέσθαι ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ" 
αὐτὸν δ᾽ ἐν μέσσῳ καὶ ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον 90 
οἵους ἀμφ᾽ “Ἑλένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι μάχεσθαι" 
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ, κρείσσων τε γένηται, 
κτήμαθ᾽ ἑλὼν εὖ πάντα, γυναῖκά τε, οἴκαδ᾽ ἀγέσθω" 
οἱ δ᾽ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν. 
Ὡς ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆ. 98 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 
Κέκλυτε νῦν καὶ ἐμεῖο μάλιστα γὰρ ἄλγος ἱκάνει 
θυμὸν ἐμόν. φρονέω δὲ διακρινθήμεναι ἤδη 
᾿Αργείους καὶ Τρῶας, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέποσθε 
εἵνεκ᾽ ἐμῆς ἔριδος, καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἀρχῆς. 100 
ἡμέων δ᾽ ὁπποτέρῳ θάνατος καὶ μοῖρα τέτυκται, 
τεθναίη" ἄλλοι δὲ διακρινθεῖτε τάχιστα. 
οἴσετε δ᾽ ἄρν᾽, ἕτερον λευκὸν, ἑτέρην δὲ μέλαιναν, 
Γ τε καὶ Ἠελίω. Asi δ᾽ ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον. 
ἄξετε δὲ Πριάμοιο βίην, ὄφρ᾽ ὅρκια τάμνῃ 105 
αὐτὸς, ἐπεί οἱ παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι, 
μή τις ὑπερβασίῃ Διὸς ὅρκια δηλήσηται. 
αἰεὶ δ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται" 
οἷς δ᾽ ὁ γέρων μετέῃσιν, ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω 
λεύσσει, ὅπως ὄχ᾽ ἄριστα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένητα. 110 
“Ὡς ἔφαθ᾽ οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ᾿Αχαιοί τε Τρῶές τε, 
ἔλπόμενοι παύσεσθαι ὀϊζυροῦ πολέμοιο. 


! Or, restrain yourselves. 
2 Or, the commencement of it by Alexander. 
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And, taking aim, were for throwing at him with javelins 
and stones. ' 8 
But he the king of men, Agamemnon uttered a loud cry; 
“Hold, Argives, do not throw, young men of the 
Acheans ; word.” 
‘‘For the helmet-waving Hector proposes to speak some 
Thus he spake: and they refrained from the fight, and 
became silent 
Quickly ; and Hector spake to both (armies ;) 85 
‘“‘ Hear from me, Trojans, and well-greaved Acheans, 
The speech of Alexander, on account of whom the contest 
arose. 
He bids the other Trojans, indeed, and all the Achrans 
To lay down their beauteous arms upon the many-feeding 
earth: [90 
And that himself and battle-loving Menelaus in the midst 
Should fight, alone for Helen, and all her possessions ; 
And whichever conquers, and becomes the superior, 
Having taken fully all the possessions, and the woman, let 
him carry them homewards ; 
But let the rest of us enter into a friendship, and faithful 
pledges.”’ (silence. 95 
Thus he spake; and hereupon all became quite still in 
And them also Menelaus, brave in the battle-shout, addressed; 
‘“ Now hear me also; for especially has sorrow visited 
My soul. And I purpose that the Argives and Trojans 
Be now separated, since ye have suffered many evils 
On account of my quarrel, and on account of Alexander 
the commencement of it*. 100 
But for whichsoever of us death and fate has been prepared, 
May he die; and may ye the rest be separated as soon as 
ossible. [(a female) black, 
- But bring two lambs, one (a male) white, and another 
Both for the Earth and the Sun; and we will bring another 
(a male) for Jove. 
And bring Priam himself, that he may ratify the treaties 105 
Himself, (since his sons are overbearing and faithless) 
Lest any one by transgression violate the treaties of Jove. 
For the minds of younger men are ever fluctuating ;4 
But in whatever things the elder takes a part, he at the 
same time looks forward [result to both parties.” 110 
Aud backward, in order that the best possible results may 
Thus he spake; and they were delighted, both Achzans 
and Trojans, 


3 Literally, strength of Priam. 
4 nepeOovrar—Literally, are lifted up,—nepeOw for aepeOw, from ἀείρω 
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καί ῥ᾽ ἵππους μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, ἐκ δ᾽ ἔβαν αὐτοὶ, 

τεύχεά T ἐξεδύοντο, τὰ μὲν κατέθεντ᾽ ἐπὶ γαίῃ 

πλησίον ἀλλήλων, ὀλίγη. δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἄρουρα. 115 
Ἕκτωρ δὲ προτὶ ἄστυ δύω κήρυκας ἔπεμπε 

καρπαλίμως, ἄρνας τε φέρειν, Πρίαμόν τε καλέσσαι" 

αὐτὰρ ὁ Ταλθύβιον προΐει κρείων ᾿Αγαμέμνων, 

νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἱέναι, ἠδ᾽ ἄρν᾽ ἐκέλευεν 

οἰσέμεναι" ὁ δ᾽ ἄρ᾽ οὐκ ἀπίθης᾽ ᾿Αγαμέμνονι δίω. 120 
Ἶρις δ᾽ αὖθ᾽ “Ελένῃ λευκωλένῳ ἄγγελος ἦλθεν, 

εἰδομένη γαλόῳ, ᾿Αντηνορίδαο δάμαρτι, 

τὴν ᾿Αντηνορίδης εἶχε κρείων “Ἑλικάων, 

Λαοδίκην, Πριάμοιο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην. 

τὴν δ᾽ εὗρ᾽ ἐν peydpo’ ἡ δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινε, 125 

δίπλακα πορφυρέην᾽ πολέας δ᾽ ἐνέπασσεν ἀέθλους 

Τρώων θ᾽ ἱπποδάμων, καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 

ovs ἔθεν εἵνεκ᾽ ἔπασχον ὑπ᾽ “Apnos παλαμάων. 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
Δεῦρ᾽ ἴθι, νύμφα φίλη, ἵνα θέσκελα ἔργα ἴδηαι 130 

Τρώων θ᾽ ἱπποδάμων, καὶ ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων, 

ot πρὶν ἐπ᾿ ἀλλήλοισι φέρον πολύδακρυν "Apna 

ἐν πεδίῳ, ὀλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμοιο" 

οἱ δὴ νῦν ἕαται σιγῇ, πόλεμος δὲ πέπαυται, 

ἀσπίσι κεκλιμένοι, παρὰ δ᾽ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν. 135 

αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος 

μακρῃς ἐγχείῃσι μαχήσονται περὶ σεῖο" 

τῷ δέ κε νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις. 
Ὡς εἰποῦσα, θεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῷ 

ἀνδρός τε προτέροιο καὶ ἄστεος ἠδὲ τοκήων. 140 

αὐτίκα δ᾽ ἀργεννῇσι καλυψαμένη ὀθόνῃσιν, 

ὡρμᾶτ᾽ ἐκ θαλάμοιο τέρεν κατά δάκρυ χέουσα, 

οὐκ οἴη, ἅμα τῇγε καὶ ἀμφίπολοι δύ᾽ ἕποντο, 

1 Or, was having, that is, in marriage. 


3 roppupenr—viz. χλαιναν 
3 Or, thou art to be called, &c. to whichever has conquered. 
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Αἴθρη, Πιτθῆος θυγάτηρ, Κλυμένη re βοῶπις. 
αἶψα δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκανον, ὅθι Σκαιαὶ πύλαι ἧσαν. 145 
οἱ δ᾽ ἀμφὶ Πρίαμον καὶ Πάνθοον ἠδὲ Θυμοίτην, 
Λάμπον τε, Κλυτίον 6’, ‘Ixerdovd τ᾽, ὄζον ἴΑρηος, 
Οὐκαλέγων τε καὶ ᾿Αντήνωρ, πεπνυμένω ἄμφω, 
εἵατο δημογέροντες ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσι, 
γήραϊ δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι" ἀλλ᾽ ἀγορηταὶ 150 
ἐσθλοὶ, τεττίγεσσιν ἐοικότες, οἶτε καθ᾽ ὕλην 
δενδρέῳ ἐφεζόμενοι ὅπα λειριόεσσαν ἱεῖσι" 
τοῖοι ἄρα Τρώων ἡγήτορες ἧντ᾽ ἐπὶ πύργῳ. 
οἱ δ᾽ ὡς οὖν εἶδον “Ἑλένην ἐπὶ πύργον ἰοῦσαν, 
ἧκα πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρενον᾽ 155 
Οὐ νέμεσις, Τρῶας καὶ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 
τοιῇ δ᾽ ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν" 
αἰνῶς ἀθανάτῃσι θεῇς εἰς ὦπα ἔοικεν. 
ἀλλὰ καὶ ds, τοίη περ ἐοῦσ᾽, ἐν νηυσὶ νεέσθω, 
μηδ᾽ ἡμῖν τεκέεσσί τ᾿ ὀπίσσω πῆμα λίποιτο. 160 
Ὡς dp’ ἔφαν: Πρίαμος δ᾽ Ἑλένην ἐκαλέσσατο φωνῇ" 
δεῦρο πάροιθ᾽ ἐλθοῦσα, φίλον τέκος, iLev ἐμεῖο, 
ὄφρα ἴδῃ πρότερόν τε πόσιν, πηούς τε, φίλους τε" 
οὔτι μοι αἰτίη ἐσσὶ, θεοί νύ μοι αἴτιοί εἶσιν, 
οἷ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν ᾿Αχαιῶν" 165 
ὥς μοι καὶ τόνδ᾽ ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς, 
ὅστις ὅδ᾽ ἐστὶν ᾿Αχαιὸς ἀνὴρ nis τε μέγας τε" 
ἦ τοι μὲν κεφαλῇ καὶ μείζονες ἄλλοι ἔασι, 
καλὸν δ᾽ οὕτω ἐγὼν οὔπω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
οὐδ᾽ οὕτω γεραρόν' βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε. 170 
Tov δ᾽ “Ἑλένη μύθοισιν ἀμείβετο, δῖα γυναικῶν" 
αἰδοῖός τέ μοι ἐσσὶ, φίλε ἑκυρὲ, δεινός τε. 
1 βοωπης. One who has large eyes like an ox, applied to persons having 
large and beautiful eyes, expressive of dignity and majesty. The syllable Bou 


is employed in composition in many words to express magnitude. 

3 Literally, those about Priam, &c. It may mean, Priam &c, and their 
companions. 

3 Not common crickets but the Cicade—the male of which utters a loud 
shrill chirping sound. The grasshopper rests on the ground, but the favourite 
abode of the Cicadee is in the trees and hedges. 

4 Nepoervay—literally, tily-like, from Aecproy 
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ὡς ὄφελε θάνατός μοι ἁδεῖν κακὸς, ὁππότε δεῦρο 
υἱέϊ σῷ ἑπόμην, θάλαμον γνωτούς τε λιποῦσα, 
παῖδά τε τηλυγέτην, καὶ ὁμηλικίην ἐρατεινήν. ᾿, 178 
ἀλλὰ τά γ᾽ οὐκ ἐγένοντο" τὸ καὶ κλαίουσα τέτηκα. 
τοῦτο δέ τοι ἐρέω, ὅ μ᾽ ἀνείρεαι, ἡδὲ μεταλλᾷς" 
οὗτός γ᾽ ᾿Ατρείδης, εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων, 
ἀμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαθὸς, κρατερός τ᾽ αἰχμητής" 
δαὴρ αὖτ᾽ ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδος, εἴ ποτ᾽ ἔην γε. 180 
“Qs φάτο’ τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἠγάσσατο, φώνησέν τε" 
ὦ μάκαρ ᾿Ατρείδη, μοιρηγενὲς, ὀλβιόδαιμον. 
ἦ ῥά νύ τοι πολλοὶ δεδμήατο κοῦροι ᾿Αχαιῶν. 
ἤδη καὶ Φρυγίην εἰσήλυθον ἀμπελόεσσαν, 
ἔνθα ἴδον πλείστους Φρύγας, ἀνέρας αἰολοπώλους, 185 
λαοὺς ᾽Οτρῆος καὶ Μύγδονος ἀντιθέοιο, 
οἵ ῥα τότ᾽ ἐστρατόωντο παρ᾽ ὄχθας Σαγγαρίοιο" 
καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἔλέχθην 
ἤματι τῷ, ὅτε τ᾿ ἦλθον ᾿Αμαζόνες ἀντιάνειραι" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οἱ τόσοι ἦσαν, ὅσοι ἕλίκωπες ᾿Αχαιοί. 190 
Δεύτερον αὖτ᾽, ᾿Οδυσῆα ἰδὼν, ἐρέειν᾽ ὁ γεραιός" 
εἴπ᾽ ἄγε μοι καὶ τόνδε, φίλον τέκος, ὅστις ὅδ᾽ ἐστί" 
μείων μὲν κεφαλὴν ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο, 
εὐρύτερος δ᾽ ὦμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσθαι. 
τεύχεα μέν οἱ κεῖται ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, 195 
αὐτὸς δὲ, κτίλος ὡς, ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν" 
ἀρνειῷ μιν ἔγωγε ἐΐσκω πηγεσιμάλλῳ, 
dor’ ὀΐων μέγα wat διέρχεται ἀργεννάων. 
τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειθ᾽ ᾿Ελένη, Διὸς ἐκγεγαυῖα" 
οὗτος δ᾽ αὖ Λαερτιάδης, πολύμητις ᾽Οδυσσεὺς, 200 
1 aBecr—literally, had pleased me. 
2 smAvyerny—properly, born in old ἀρδ--τηλον τῆς yorns—hence ‘only’ or 
‘beloved’ child. 
3 Or, and bemoaning this, I waste away. 
4 i.e. ifever there was a shameless woman. , 
ὁ πμαανρον Ασα aa the bankvotthe Thermodon ariverof Seythiay they 
were the reputed daughters of Mars and Venus, aud ‘bad their names from a 


practice of depriving themselves of the right breast, lest it should incommede 
them in the use of the how, a not and μαζος abreast. Melanippa and Hippol- 
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e 


᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἑτέρωθεν ἐνὶ Κρήτεσσι, θεὸς ds, 280 
ἕστηκ᾽" ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν ἀγοὶ ἠγερέθονται" 

πολλάκι μιν ξείνισσεν ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος 

οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ, ὁπότε Κρήτηθεν ἵκοιτο. 

νῦν δ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ὁρῶ ἕλίκωπας ᾿Αχαιοὺς, 

οὕς κεν ἐὺ γνοίην, καὶ τοὔνομα μυθησαίμην' 235 
δοιὼ δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν κοσμήτορε λαῶν, 

Καστορά θ᾽ ἱππόδαμον, καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα, 
αὐτοκασιγνήτω, τώ μοι μία γείνατο μήτηρ. 

ἢ οὐχ ἑσπέσθην Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς, 

ἣ δεῦρο μὲν ἔποντο νέεσσ᾽ ἐνὶ ποντοπόροισι, 240 
νῦν δ᾽ αὖτ᾽ οὐκ ἐθέλουσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν, 

αἴσχεα δειδιότες καὶ ὀνείδεα πόλλ᾽, ἅ μοι ἐστίν. 

Ως φάτο" τοὺς δ᾽ ἤδη κατέχε φυσίζοος ala 
ἐν Λακεδαίμονι αὖθι, φίλῃ ἐνὶ πατρίδι γαίῃ. 

Κήρυκες δ᾽ ἀνὰ ἄστυ θεῶν φέρον ὅρκια πιστὰ, 245 
ἄρνε δύω, καὶ οἶνον ἐΐῴρονα, καρπὸν ἀρούρης, 
ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ φέρε δὲ κρητῆρα φαεινὸν 
κήρυξ ᾿Ιδαῖος ἠδὲ χρύσεια κύπελλα, 
ὥτρυνε δὲ γέροντα παριστάμενος ἐπέεσσιν' 

“Opoeo, Λαομεδοντιάδη, καλέουσιν ἄριστοι 250 
Τρώων θ᾽ ἱπποδάμων καὶ ᾿Αχαιὼν χαλκοχιτώνων, 
ἐς πεδίον καταβῆναι, iv’ ὅρκια πιστὰ τάμηαι. 
αὐτὰρ ᾿Αλέξανδρος καὶ ᾿Αρηΐφιλος Μενέλαος 
μακρῇς ἐγχείῃσι μαχήσοντ᾽ ἀμφὶ γυναικί" 
τῷ δέ κε νικήσαντι γυνὴ καὶ κτήμαθ' ἔποιτο" 255 
of δ᾽ ἄλλοι, φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες, 
γαίοιμεν Τροίην ἐριβώλακα" τοὶ δὲ νέονται 
“Apyos ἐς ἱππόβοτον καὶ ᾿Αχαιΐδα καλλιγύναικα. 

*Qs φάτο" ῥίγησε δ᾽ ὁ γέρων, ἐκέλευσε δ᾽ ἑταίροις, 
ἵππους ζευγνύμεναι" τοὶ δ᾽ ὀτραλεως ἐπίθοντο. 260 
ἂν δ᾽ dp’ ἔβη Πρίαμος, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω" 
πὰρ δέ of ᾿Αντήνωρ περικαλλέα βήσετο δίφρον. 


1 νεονται---ἰ. 6. shall return. 
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of μὲν ἔπειθ᾽ ἴζοντο κατὰ στίχας, ἧχι ἑκάστῳ 
ἵπποι ἀερσίποδες, καὶ ποικίλα τεύχεα κεῖτο. 
αὐτὰρ ὅγ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισιν ἐδύσατο τεύχεα καλὰ 
δῖος ᾿Αλέξανδρος, Ἑλένης πόσις ἠὔκόμοιο. 
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔθηκε 330 
καλὰς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις apapvias’ 
δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν 
οἷο κασιγνήτοιο Λυκάονος' ἥρμοσε δ᾽ αὐτῷ" 
ἀμφὶ δ᾽ dp’ ὥμοισι βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον, 
χάλκεον" αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν re’ 9388 
κρατὶ δ᾽ én’ ἰφθίμῳ κυνέην ἐΐτυκτον ἔθηκεν 
ἵππουριν' δεινὸν δὲ λόφος καθύπερθεν ἔνευεν" 
εἴλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ὅ οἱ παλάμῃφιν ἀρήρει’ 
ὡς δ᾽ αὕτως Μενέλαος ᾿Αρήϊος ἔντε᾽ ἔδυνεν. 
Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερθεν ὁμίλου θωρήχθησαν, 340 
ἐς μέσσον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἐστιχόωντο, 
δεινὸν δερκόμενοι' θάμβος δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας, 
Tpads θ' ἱπποδάμους καὶ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
καί ῥ᾽ ἐγχὺς στήτην διαμετρητῷ ἐνὶ χώρῳ, 
σείοντ᾽ ἐγχείας, ἀλλήλοισι κοτέοντε. 345 
πρόσθε δ᾽ ᾿Αλέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
καὶ βάλεν ᾿Ατρείδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
οὐδ᾽ ἔῤῥηξεν χαλκὸς, ἀνεγνάμφθη δέ οἱ αἰχμὴ 
ἀσπίδ᾽ ἐνὶ κρατερῇ" ὁ δὲ δεύτερος ὥρνντο χαλκῷ 
᾽Ατρείδης Μενέλαος, ἐπευξάμενος Act πατρί" 350 
Ζεῦ ἄνα, δὸς τίσασθαι, ὅ με πρότερος κάκ᾽ ἔοργε, 
δῖον ᾿Αλέξανδρον, καὶ ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δάμασσον" 
ὄφρά τις ἐῤῥίγῃσι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων, 
ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὅ κε φιλότητα παράσχῃ. 
Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχο, 855 
καὶ βάλε Τιριαμίδαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην. 
διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος, 
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο. 
! Or, of late coming men. 
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Αἱ δ᾽ ὅτ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο δόμον περικαλλέ᾽ ἵκοντο, 
ἀμφίπολοι μὲν ἔπειτα θοῶς ἐπὶ ἔργα τράποντο, 
ἡ δ᾽ εἰς ὑψόροφον θάλαμον κίε δῖα + waar. 
τῇ δ᾽ ἄρα δίφρον ἑλοῦσα φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, 
avri’ ᾿Αλεξάνδροιο θεὰ κατέθηκε φέρουσα. 425 
ἔνθα κάθιζ᾽ “Ἑλένη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
ὄσσε πάλιν κλίνασα' πόσιν δ᾽ ἠνίπαπε μύθῳ" 
Ἤλυθες ἐκ πολέμου᾽ ὡς ὥφελες αὐτόθ᾽ ὀλέσθαι, 
ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις ἦεν. 
ἦ μὲν δὴ πρίν γ᾽ εὔχε᾽ ᾿Αρηϊφίλου Μενελάου 480 
σῇ τε βίῃ καὶ χερσὶ καὶ ἔγχεϊ φέρτερος εἶναι. 
ἀλλ᾽ ἴθι νῦν προκάλεσσαι ᾿Αρηΐφιλον Μενέλαον 
ἐξαῦτις μαχέσασθαι ἐναντίον. ἀλλά σ᾽ ἔγωγε 
παύσασθαι κέλομαι, μηδὲ ξανθῷ Μενελάω 
ἀντίβιον πόλεμον πολεμίζειν dé μάχεσθαι 435 
ἀφραδέως, μήπως τάχ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ δουρὶ Sapeins. 
Τὴν δὲ Πάρις μύθοισιν ἀμειβόμενος προσέειπε" 
μή με, γύναι, χαλεποῖσιν ὀνείδεσι θυμὸν ἔνιπτε. 
νῦν μὲν γὰρ Μενέλαος ἐνίκησε σὺν ᾿Αθήνῃ" 
κεῖνον δ᾽ αὖτις ἐγώ" παρὰ γὰρ θεοί εἰσι καὶ ἡμῖν. 440 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φιλότητι τραπείομεν εὐνηθέντε" 
οὐ γάρ πώ ποτέ p ὧδε ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν, 
οὐδ᾽ ὅτε σε πρῶτον Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς 
ἔπλεον ἁρπάξας ἐν ποντοπόροισι νέεσσι, 
νήσῳ δ᾽ ἐν Κρανάῃ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, 445 
ὥς σεο νῦν ἔραμαι, καί με γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ. 
Ἦ ῥα, καὶ ἦρχε λέχοσδε κιὼν, ἅμα δ᾽ εἵἴπετ᾽ ἄκοιτις. 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐν τρητοῖσι κατεύνασθεν λεχέεσσιν. 
᾿Ατρείδης δ᾽ av’ ὅμιλον ἐφοίτα, θηρὶ ἐοικὼς, 
εἴ που ἐσαθρήσειεν ᾿Αλέξανδρον θεοειδέα. 450 
ἀλλ᾽ οὔτις δύνατο Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
δεῖξαι ᾿Αλέξανδρον τότ᾽ ᾿Αρηϊφίλῳ Μενελάω" 
οὐ μὲν γὰρ φιλότητί γ᾽ ἐκεύθανον, εἴ τις ἴδοιτο" 
ἶσον γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ. 
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But when they came to the very beautiful mansion of 

Alexander, 

Then the attendants indeed quickly turned to their duties, 

But she, most divine of women, ascended to the lofty- 
roofed chamber. [taken a seat, 

And for her the laughter-loving Venus accordingly having 

The goddess carrying it, set it down opposite Alexander. 425 

There Helen, daughter of gis-bearing Jove, sat down. 

Having turned back her eyes; but she assailed her husband 
with (this) speech : [hadst perished there, 

“Thou hast come from the combat; would that thou 
Having been slain by a brave man, who was my former 

husband ! [wast superior 430 
Assuredly indeed before at least thou boastedst that thou 
To the battle-loving Menelaus both in thy strength, and 

hands, and spear. 
But go now, challenge the battle-loving Menelaus 
Again to fight against thee: but I, for my part, advise 
Thee to desist, and not to wage a war of conflicting strength, 
And fight against the yellow-haired Menelaus 435 
Inconsiderately, lest, perhaps, thou art speedily slain be- 
neath his spear.” 

But her Paris, replying, addressed in (these) words : 
‘Do not, lady, assail me in my soul with harsh reproaches. 
For now indeed Menelaus has conquered with (the assistance 

of) Minerva; [on our side also. 440 
But I, in my turn, (shall conquer) him; for there are gods 
But come now, let us, reclined on the couch, delight our- 

selves in love; 
For never yet did love so envelope me in my mind, 
Not even when, at first, having carried thee off 
From lovely Lacedemon, I sailed in the sea-traversing ships, 
And in the isle of Cranae, was mingled with thee in love 

and concubinage, 445 
As now I love thee, and sweet desire takes possession of me.” 

He spake in truth, and led the way, going to the couch, 

and his wife followed at the same time. 

They two indeed accordingly were laid down to sleep on 
their perforated couch. [throng, like a wild beast, 

But the son of Atreus was wandering about through the 
If he might any where behold the godlike Alexander: 450 
But no one was able of the Trojans, and their illustrious 

auxiliaries (Menelaus ; 
To point out Alexander at that time to the battle-loving 
For they would not indeed have concealed him through 

friendship at all events, if any one had seen him ; 
For he was hated by them all equally with black death. 
Ν 2 
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τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων" 458 
Κέκλυτέ μευ, Τρῶες, καὶ Δάρδανοι, ἠδ᾽ ἐπίκουροι, 

νίκη μὲν δὴ φαίνετ᾽ ᾿Αρηϊφίλου Μενελάου" 

ὑμεῖς δ᾽ ᾿Αργείην “Ἑλένην καὶ κτήμαθ᾽ ἅμ᾽ αὐτῇ 

ἔκδοτε, καὶ τιμὴν ἀποτινέμεν, ἥντιν᾽ ἔοικεν, 

ἥ τε καὶ ἐσσομένοισι per’ ἀνθρώποισι πέληται. 460 
"Ὡς ἔφατ᾽ ᾽Ατρείδης, ἐπὶ δ᾽ ἥνεον ἄλλοι ᾿Αχαιοί. 
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But them also Agamemnon, king of men, addressed: 455 
“Hear me, Trojans, and Dardans, and auxiliaries, 
Victory indeed is proved to be the battle-loving Menelaus’s ; 
Now do ye restore the Argive Helen and her possessions 
Together with herself, and pay the compensation, whatever 
it is becoming, (to pay), : 
And which also may remain amongst men of future ages.” 460 
Thus spake the son of Atreus, and the other Achzans 
applauded. 


BOOK IV. 


THE ARGUMENT. 


The breach of the truce, and the first battle. 


The gods deliberate in council concerning the Trojan war: 
they agree upon the continuation of it, and Jupiter sends 
down Minerva to bring about a violation of the truce. She 
persuades Pandarus to aim an arrow at Menelaus, who is 
wounded, but cured by Machaon. In the meantime some 
of the Trojan troops attack the Greeks. Agamemnon ex- 
hibits all the qualities of a good general; he reviews the 
troops, and excites the leaders, some by praises and others 
by reproof. Nestor is particularly celebrated for his su- 
perior knowledge of military discipline. The armies join 
battle, and great numbers are slain on both sides. 

The same day continues through this, as through the last 
book (as it does also through the two following, and almost 
to the end of the seventh book.) The scene is wholly in 
the plain before Troy. 


ΤΗΣ 
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Δ. 

OI δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι nyopdwrro 

χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ, μετὰ δέ σφισι πότνια Ἥβη 

νέκταρ ἐωνοχόει, τοὶ δὲ χρυσέοις δεπάεσσι 

δειδέχατ᾽ ἀλλήλους, Τρώων πόλιν εἰσορόωντες. 

αὐτίκ᾽ ἐπειρᾶτο Κρονίδης ἐρεθιζέμεν Ἥρην, 5 
κερτομίοις ἐπέεσσι παραβλήδην ἀγορεύων" 

Δοιαὶ μὲν Μενελάῳ ἀρηγόνες εἰσὶ θεάων, 

Ἥρη τ᾽ ᾿Αργείη, καὶ ᾿Αλαλκομενηὶς ᾿Αθήνη" 

ἀλλ᾽ ἦτοι ταὶ, νόσφι καθήμεναι, eicopdwoat 

τέρπεσθον' τῷ δ᾽ αὖτε φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη 10 
αἰεὶ παρμέμβλωκε, καὶ αὐτοῦ κῆρας ἀμύνει" 

καὶ νῦν ἐξεσάωσεν ὀϊόμενον θανέεσθαι. 

ἀλλ᾽ ἦτοι νίκη μὲν ᾿Αρηϊφίλου Μενελάου" 

ἡμεῖς δὲ φραζώμεθ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα" 

ἢ ῥ᾽ αὖτις πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἱνὴν 15 
ὄρσομεν, ἣ φιλότητα per’ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. 

εἰ δ᾽ αὕτως τόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο" 

ἦτοι μὲν οἰκέοιτο πόλις Πριάμοιο ἄνακτος, 

αὖτις δ᾽ ᾿Αργείην “Ἑλένην Μενέλαος ἄγοιτο. 

“Qs ἔφαθ᾽- ai δ᾽ ἐπέμνξαν ᾿Αθηναίη τε καὶ Ἥρη" 20 

πλησίαι αἵγ᾽ ἥσθην, κακὰ δὲ Τρώεσσι μεδέσθην. 

ἦτοι ᾿Αθηναίη ἀκέων ἦν, οὐδέ τι εἶπε, 

σκυζομένη Att πατρὶ, χόλος δέ μιν ἄγριος ἥρει" 

1 φωνοχοει for ὠνόχοει, the contracted imperfect of οινοχοεὼω 
3 SecSexaro for εδεδεχατο, 3rd. p. nl. of ededey, 


μην 
3 viz. comparing the conduct of Venus with that of Juno and Minerva; or 
it may mean—with indirect attacks—sideways, as it were. 
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But the gods were holding discourse, sitting near Jove 

On the golden pavement, and among them the venerable 
ebe 

Was pouring out! nectar, and they in golden cups, _[jans. 

Pledged? one another, looking towards the city of the Tro- 

At this moment the son of Saturn was endeavouring to 
irritate Juno, 5 

Speaking in the way of comparison’ with taunting words : 

“ we of the goddesses indeed are inclined to aid Mene- 


8, 
Both Argive Juno, and Minerva the strong defender ;* 
But they certainly, sitting apart from him, please themselves 
With looking on; but to this man, on the other hand, the 
laughter-loving Venus 10 
Is ever present, and wards-off from him the fates ; [die. 
And now she has brought him off safe, when expecting to 
But the victory indeed is undoubtedly the war-loving 
Menelaus’s ; 
But let us consult, how these matters shall be ;® 
Whether, that is, we shall again excite both pernicious war 
and the dire 15 
Turmoil of battle, or introduce friendship between both. 
But, if this prove in this way agreeable and pleasing to all, 
Assuredly indeed the city of king Priam may be inhabited, 
And Menelaus convey back the Argive Helen.” | 
Thus he spake; and they, both Minerva and Juno, 
uttered a murmur at it; 20 
These were sitting near, and were planning evils against 
the Trojans. 
Minerva certainly was silent, nor said any thing, 
Being irritated against father Jove, and wild anger had 
taken possession of her; 


4 Or, of Alalcomene. 
5 1 e, what issue they shall have. 
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Ἥρη δ᾽ οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα" 
Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἕειπες ; 25 
πῶς ἐθέλεις ἅλιον θεῖναι πόνον, ἠδ᾽ ἀτέλεστον, 
ἱδρῶ θ᾽, ὃν ἵδρωσα μόγῳ ; καμέτην δέ μοι ἵπποι 
λαὸν ἀγειρούσῃ, Πριάμω κακὰ, τοῖό τε παισίν. 
ἔρδ᾽" ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ ἄλλοι. 
τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Zevs* 30 
δαιμονίη, τί νύ σε Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 
τόσσα κακὰ ῥέζουσιν, ὅτ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις 
Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐϊκτίμενον πτολίεθρον ; 
εἰ δὲ σύ γ᾽, εἰσελθοῦσα πύλας καὶ τείχεα μακρὰ, 
ὠμὸν βεβρώθοις Πρίαμον Πριάμοιό τε παῖδας, 35 
ἄλλους τε Τρῶας, τότε κεν χόλον ἐξακέσαιο. 
ἔρξον, ὅπως ἐθέλεις, μὴ τοῦτό γε νεῖκος ὀπίσσω 
σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ᾽ ἔρισμα μετ᾽ ἀμφοτέροισι γένηται. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν' 
ὀππότε κεν καὶ ἐγὼ μεμαὼς πόλιν ἐξαλαπάξαι 40 
τὴν ἐθέλω, ὅθι τοὶ φίλοι ἀνέρες ἐγγεγάασι, 
μή τι διατρίβειν τὸν ἐμὸν χόλον, ἀλλά μ᾽ ἐᾶσαι" 
καὶ γὰρ ἐγώ σοι δῶκα ἑκὼν ἀέκοντί γε θυμῷ. 
al γὰρ ὑπ᾽ ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι 
ναιετάουσι πόληες ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 45 
τάων μοι πέρι κῆρι τιέσκετο Ἴλιος ἱρὴ, 
καὶ Πρίαμος, καὶ λαὸς ἐϊμμελίω Πριάμοιο. 
οὐ γάρ μοι ποτὲ βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης, 
λοιβῆς τε, κνίσσης Te’ τὸ yap λάχομεν γέρας ἡμεῖς. 
Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη" 50 
ἦτοι ἐμοὶ τρεῖς μὲν πολὺ φίλταταί εἶσι πόληες, 
“Ἄργος τε, Σπάρτη τε καὶ εὐρυάγνυια Μυκήνη" 
τὰς διαπέρσαι, ὅταν τοι ἀπέχθωνται πέρι κῆρι" 
τάων οὔ τοι ἐγὼ πρόσθ᾽ ἵσταμαι, οὐδὲ μεγαίρω. 
1 Or, and the horses to me, assembling the people, were fatigued. 
2 i, 6. alive. 


3 wept, i.e. περι τιέσκετο μοι κῆρι. πέρι having the force of περισσως, and 
the same in v. 53. 
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εἴπερ γὰρ φθονέω τε, καὶ οὐκ εἰὼ διαπέρσαι, 55 
οὐκ dviw φθονέουσ᾽" ἐπειὴ πολὺ φέρτερος ἐσσί. 
ἀλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν θέμεναι πόνον οὐκ ἀτέλεστον. 
καὶ γὰρ ἐγὼ θεός εἰμι, γένος δέ μοι ἔνθεν, ὅθεν σοί. 
καί με πρεσβυτάτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, 
ἀμφότερον, γενεῇ τε, καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 60 
κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ᾽ ἀθανάτοισιν ἀνάσσεις. 
ἀλλ᾽ ἦτοι μὲν ταῦθ᾽ ὑποείξομεν ἀλλήλοισι, 
σοὶ μὲν ἐγὼ, σὺ δ᾽ ἐμοὶ" ἐπὶ δ᾽ ἔψονται θεοὶ ἄλλοι 
ἀθάνατοι. σὺ δὲ θᾶσσον ᾿Αθηναίῃ ἐπιτεῖλαι, 
ἐλθεῖν ἐς Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνὴν, 65 
πειρᾷν θ᾽, ds κε Τρῶες ὑπερκύδαντας ᾿Αχαιοὺς 
ἄρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασθαι. 

“Ὡς ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἀπίθησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε. 
αὐτίκ᾽ ᾿Αθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα" 

Alva μάλ᾽ ἐς στρατὸν ἐλθὲ μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιοὺς, 70 
πειρᾷν θ᾽, ὧς κε Τρῶες ὑπερκύδαντας ᾿Αχαιοὺς 
ἄρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασθαι. 

“Ὡς εἰπὼν, ὥτρυνε, πάρος μεμαυῖαν, ᾿Αθήνην. 
βὴ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα. 
οἷον δ᾽ dorép’ énxe Κρόνον πάϊς ἀγκυλομήτεω, 75 
ἣ ναύτῃσι τέρας, ἢὲ στρατῷ εὐρέϊ λαῶν, 
λαμπρὸν, τοῦ δέ τε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵενται" 
τῷ elxut ἤϊξεν ἐπὶ χθόνα Παλλὰς ᾿Αθήνη, 
κὰδ δ᾽ ἔθορ᾽ ἐς μέσσον. θάμβος δ᾽ ἔχεν εἰσορόωντας 
Τρῶάς θ᾽ ἱπποδάμους, καὶ ἐῦϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 80 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 

Ἦ ῥ᾽ αὖτις πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνὴ 
ἔσσεται, ἣ φιλότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι τίθησι 
Ζεὺς, dor’ ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται. 

“Ως dpa τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν τε Τρώων τε. 85 


1 Literally, thence, whence. 
2 Ur, looking at whoever was next him. 
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τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾽Αγαμέμνων, 
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα᾽ 

Ὦ υἱὲ Πετεῶο, Διοτρεφέος βασιλῆος, 
καὶ σὺ, κακοῖσι δόλοισι κεκασμένε, κερδαλεόφρον, 
τίπτε καταπτώσσοντες ἀφέστατε, μίμνετε δ᾽ ἄλλους; 340 
σφῶϊν μέν τ᾽ ἐπέοικε μετὰ πρώτοισιν ἐόντας 
ἑστάμεν, ἠδὲ μάχης καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι. 
πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκουάζεσθον ἐμεῖο, 
ὁππότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίζοιμεν ᾿Αχαιοί: 
ἔνθα φίλ᾽, ὀπταλέα κρέα ἔδμεναι, ἠδὲ κύπελλα 345 
οἴνου πινέμεναι μελιηδέος, ὄφρ᾽ ἐθέλητον. 
νῦν δὲ φίλως x’ ὁρόωτε, καὶ εἰ δέκα πύργοι ᾿Αχαιῶν 
ὑμείων προπάροιθε μαχοίατο νηλέϊ χαλκῷ. 

Tov δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
’Arpeidn, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἔρκος ὀδόντων ; 350 
πῶς δὴ φὴς πολέμοιο μεθιέμεν ; ὁππότ᾽ ᾿Αχαιοὶ 
Τρωσὶν ἔφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν “Apna, 
ὄψεαι, ἣν ἐθέλῃσθα, καὶ αἴ κεν τοὶ τὰ μεμήλῃ, 

Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοισι μιγέντα 
Τρώων ἱπποδάμων' σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀνεμώλια βάζεις. 355. 

Toy δ᾽ émpednoas προσέφη κρείων ’Ayapépvor, 
ὡς γνῶ χωομένοιο᾽ πάλιν δ᾽ ὅγε λάζετο μῦθον" 

Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
οὔτε σε νεικείω περιώσιον, οὔτε κελεύω. 
οἶδα γὰρ, ὥς τοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 960 
ἤπια δήνεα οἶδε. τὰ γὰρ φρονέεις, ἅτ᾽ ἐγώ περ. 
ἀλλ᾽ ἴθι, ταῦτα δ᾽ ὄπισθεν ἀρεσσόμεθ᾽, εἴ τι κακὸν νῦν 
εἴρηται' τὰ δὲ πάντα θεοὶ μεταμώνια θεῖεν. 

“Ὡς εἰπὼν, τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ᾽ ἄλλους" 
εὗρε δὲ Τυδέος υἱὸν ὑπέρθυμον Διομήδεα, 365 
ἑσταότ᾽ ἕν θ᾽ ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσι. 
πὰρ δέ οἱ ἑστήκει Σθένελος, Καπανήϊος υἱός. 
καὶ τὸν μὲν νείκεσσεν ἰδὼν κρείων ᾿Αγαμέμνων, 

1 eovras, agreeing with σῴας omitted. Literally, it behoves you that you 
should stan 
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rai μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Ὦ μοι, Τυδέος υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο, 370 

ri πτώσσεις, τί δ᾽ ὀπιπτεύεις πολέμοιο γεφύρας ; 

οὐ μὲν Τυδέϊ γ᾽ ὧδε φίλον πτωσκαζέμεν ἦεν, 

ἀλλὰ πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων δηΐοισι μάχεσθαι. 

ὡς φάσαν, οἵ μιν ἴδοντο πονεύμενον. οὐ γὰρ ἔγωγε 

ἤντησ᾽, οὐδὲ ἴδον" περὶ δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι. 375 
roe μὲν yap ἄτερ πολέμου εἰσῆλθε Μυκήνας 

ξεῖνος, ἅμ᾽ ἀντιθέῳ ΤΙολυνείκεϊ, λαὸν ἀγείρων. 

oi ῥα τότε στρατόωνθ᾽ ἱερὰ πρὸς τείχεα Θῆβης, 

καί ῥα μάλα λίσσοντο δόμεν κλειτοὺς ἐπικούρους. 

οἱ δ᾽ ἔθελον δόμεναι, καὶ ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευον" 380 
ἀλλὰ Ζεὺς ἔτρεψε, παραίσια σήματα φαίνων. 

οἱ δ᾽, ἐπεὶ οὖν ᾧχοντ᾽, ἡδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο, 

᾿Ασωπόνδ᾽ ἵκοντο βαθύσχοινον, λεχεποίην. 

ἔνθ᾽ αὖτ' ἀγγελίην ἔπι Τυδὴ στεῖλαν ᾿Αχαιοί. 

αὐτὰρ ὁ βῆ, πολέας τε κιχήσατο Καδμείωνας 385 
δαινυμένους κατὰ δῶμα Bins ᾿Ἑτεοκληείης. 

ἔνθ᾽ οὐδὲ, ξεῖνός περ ἐὼν, ἱππηλάτα Τυδεὺς 

τάρβει, μοῦνος ἐὼν πολέσι μετὰ Καδμείοισιν" 

ἀλλ᾽ ὅγ᾽ ἀεθλεύειν προκαλίζετο, πάντα δ᾽ ἐνίκα 

ῥηϊδίως" τοίη οἱ ἐπίῤῥοθος ἧεν ᾿Αθήνη. 390 
οἱ δὲ χολωσάμενοι Κάδμειοι, κέντορες ἵππων, 

ἄψ οἱ ἀνερχομένῳ πυκινὸν λόχον εἷσαν ἄγοντες, 

κούρους πεντήκοντα᾽ δύω δ᾽ ἡγήτορες ἦσαν, 

Μαίων Αἰἱμονίδης, ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν, 

υἱός τ᾽ Αὐτοφόνοιο, μενεπτόλεμος Λυκοφόντης. 395 
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκε" 

πάντας ἔπεφν᾽, ἕνα δ᾽ οἷον ie οἶκόνδε νέεσθαι" 

Μαίον᾽ ἄρα προέηκε, θεῶν τεράεσσι πιθήσας. 

τοῖος ἔην Τυδεὺς Αἰτώλιος" ἀλλὰ τὸν υἱὸν 

γείνατο eto χέρεια μάχῃ, ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνω. . 400 
' Literally, bridges. 


2 Literally, without war. 
3 em. Placed here after the substantive which depends on it. 
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τεὔχεα ποικίλ᾽ ἔλαμπε, τὰ εἱμένοι ἐστιχόωντο. 
Τρῶες δ᾽, ὥστ᾽ dies πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ 
μυρίαι ἑστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λευκὸν, 
ἀζηχὲς μεμακυῖαι ἀκούουσαι ὅπα ἀρνῶν" 435 
ds Τρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει. 
οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος, οὐδ᾽ ἴα γῆρυς, 
ἀλλὰ γλῶσσα μέμικτο, πολύκλητοι δ᾽ ἔσαν ἄνδρες. 
ὦρσε δὲ τοὺς μὲν “Apns, τοὺς δὲ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
Δεῖμός τ᾽, ἠδὲ Φόβος, καὶ "Ἔρις ἄμοτον μεμαυῖα, 440 
“Apeos ἀνδροφόνοιο κασιγνήτη, ἑτάρη τε, 
ἥ τ᾽ ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα 
οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει. 
ἥ σφιν καὶ τότε νεῖκος ὁμοίϊον ἔμβαλε μέσσῳ, 
ἐρχομένη καθ᾽ ὅμιλον, ὀφέλλουσα στόνον ἀνδρῶν. 445 
οἱ δ᾽, ὅτε δή ῥ᾽ ἐς χώρον ἕνα ξυνιόντες ἵκοντο, 
σύν ῥ᾽ ἔβαλον ῥινοὺς, σὺν δ᾽ ἔγχεα, καὶ μένε᾽ ἀνδρῶν 
χαλκεοθωρήκων. ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 
ἔπληντ᾽ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 
ἐνθάδ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν, 450 
ὀλλύντων τε, καὶ ὀλλυμένων' ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα. 
ὡς δ᾽ ὅτε χείμαῤῥοι ποταμοὶ, κατ᾽ ὄρεσφι ῥέοντες, 
ἐς μισγάγκειαν συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ 
κρουνῶν ἐκ μεγάλων, κοίλης ἔντοσθε χαράδρης, 
τῶν δέ τε τηλόσε δοῦπον ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμήν. 455 
ds τῶν μισγομένων γένετο layn re φόβος τε. 
Πρῶτος δ᾽ ᾿Αντίλοχος Τρώων ἔλεν ἄνδρα κορυστὴν 
ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχοισι, Θαλυσιάδην ᾿Εχέπωλον, 
τόν p ἔβαλε πρῶτος κόρυθος φάλον ἱπποδασείης" 
ἐν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 460 
αἰχμὴ χαλκείη" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν" 
ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε πύργος, ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ. 
τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε κρείων “Ἑλεφήνωρ 
Χαλκωδοντιάδης, μεγαθύμων ἀρχὸς ᾿Αβάντων" 
ἕλκε δ᾽ bn’ ἐκ βελέων λελιημένος, ὄφρα τάχιστα 460 
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τεύχεα συλήσειε" μίνυνθα δέ οἱ γένεθ᾽ ὁρμή. 

νεκρὸν γὰρ ἐρύοντα ἰδὼν μεγάθυμος ᾿Αγήνωρ, 

πλευρὰ, τά οἱ κύψαντι παρ᾽ ἀσπίδος ἐξεφαάνθη, 

οὕτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα. 

ὡς τὸν μὲν λίπε θυμός. ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ἔργον ἐτύχθη 470 
ἀργαλέον Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν. οἱ δὲ, λύκοι ds, 

ἀλλήλοις ἐπόρουσαν, ἀνὴρ δ᾽ ἄνδρ᾽ ἐδνοπάλιζεν. 

ἔνθ᾽ ἔβαλ᾽ ᾿Ανθεμίωνος υἱὸν Τελαμώνιος Αἴας, 

ἤΐθεον θαλερὸν, Σιμοείσιον᾽ ὅν ποτε μήτηρ 

Ἴδηθεν κατιοῦσα, παρ᾽ ὄχθῃσι Σιμόεντος 475 
γείνατ᾽, ἐπεί ῥα τοκεῦσιν ἅμ᾽ ἔσπετο, μῆλα ἰδέσθαι" 

τοὔνεκά μιν κάλεον Σιμοείσιον. οὐ δὲ τοκεῦσι 

θρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνθάδιος δέ οἱ αἰὼν 

ἔπλεθ᾽, ὑπ᾽ Αἴαντος μεγαθύμου δουρὶ δαμέντι. 

πρῶτον γάρ μιν ἰόντα βάλε στῆθος, παρὰ μαζὸν 480 
δεξιόν" ἀντικρὺ δὲ δι΄ Gpou χάλκεον ἔγχος 

ἦλθεν, ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι χαμαὶ πέσεν, αἴγειρος ὡς, 

ἥ ῥά τ᾽ ἐν εἰαμενῆ ἔλεος μεγάλοιο πεφύκει, 

λείη, ἀτάρ τέ οἱ ὄζοι én’ ἀκροτάτῃ πεφύασι" 

τὴν μέν θ᾽ ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ αἴθωνι σιδήρῳ 485 
ἐξέταμ᾽, ὄφρα ἴτυν κάμψῃ περικαλλέϊ δίφρῳ, 

ἡ μέν τ᾽ ἀζομένη κεῖται ποταμοῖο παρ᾽ ὄχθας" 

τοῖον ἄρ᾽ ᾿Ανθεμίδην Σιμοείσιον ἐξενάριξεν 

Αἴας Διογενής᾽ τοῦ δ᾽ Αντιφος αἰολοθώρηξ 

Πριαμίδης καθ᾽ ὅμιλον ἀκόντισεν ὀξέϊ δουρί. 490 
τοῦ μὲν ἅμαρθ᾽" ὁ δὲ Λεῦκον, ᾿Οδυσσέος ἐσθλὸν ἑταῖρον, 
βεβλήκει βουβῶνα, νέκυν ἑτέρωσ᾽ ἐρύοντα" 

ἤριπε δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ, νεκρὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 

τοῦ δ᾽ ᾿οδυσεὺς μάλα θυμὸν ἀποκταμένοιο χολώθη" 

βὴ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ, 495 
στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 
: doerrpa the ‘provision of ch children for their parents in return el their own 

maintenance, called tpopera, and by the poets poets θρεπτρα, pa, or Operrn 
3 αιολοθωρης,] e 


ike κορνθαιολος, lib. 2, 816. reader the” the word here of 
variegated coreiet. 
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ἀγχίμολον δέ of ἦλθε Θόας, ἐκ δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 

ἐσπάσατο στέρνοιο" ἐρύσσατο δὲ ξίφος ὀξὺ, 530 

τῷ ὅγε γαστέρα τύψε μέσην, ἐκ δ᾽ αἴνντο θυμόν. 

τεύχεα δ᾽ οὐκ ἀπέδυσε' περίστησαν γὰρ ἑταῖροι 

Θρήϊκες ἀκρόκομοι, δολίχ᾽ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες, 

οἵ ἑ μέγαν περ ἐόντα, καὶ ἴφθιμον, καὶ ἀγανὸν, 

ὦσαν ἀπὸ σφείων' ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίχθη. 585 
᾿ ὡς réby’ ἐν κονίῃσι παρ᾽ ἀλλήλοισι τετάσθην, 

ἤτοι ὁ μὲν Θρῃκῶν, ὁ δ᾽ ᾿᾽Επειῶν χαλκοχιτώνων, 

ἡγεμόνες" πολλοὶ δὲ περικτείνοντο καὶ ἄλλοι. 

“EvOa κεν οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελθὼν, 

ὅστις ἔτ᾽ ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέϊ χαλκῷ 540 

δινεύοι κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ ἑ Παλλὰς ᾿Αθήνη 

χειρὸς doi’, αὐτὰρ βελέων ἀπερύκοι ἐρωήν. 

πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν ἤματι κείνω 

πρηνέες ἐν κονίῃσι παρ᾽ ἀλλήλοισι τέταντο, 


1 βαλειν is always applied to wounds given from a distance; οντασαι te 
those given from the hand. δ' , 
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And Thoas came near to him, and drew forth the massy 


spear 

From his breast; then he drew his sharp sword, 530 

With which he smote him in the middle of his belly, and 
despoiled him of life. {around, 


But he did not strip off his arms; for his companions stood 
The hairy-ecalped Thracians, holding long spears in their 
ands, 

Who drove him from them, although great, 

And brave, and illustrious: and he having retired was 
agitated with fear. 535 

Thus these two atleast were stretched near one another in 
the dust, [brass-mailed 

Leaders, truly, the one of the Thracians, and the other of the 

Epeans; and many others also were slain around them. 

At that time a man having come up, would not at all 

have found fault with the action, 

Whoever, still free from distant blows! and free from strokes 
at hand with the sharp brass, 540 

Strolled about through the midst of it, and Pallas Minerva 
were to lead him, [darts. 

Taking him by the hand, and ward off the violence of the 

For many of the Trojans and Achezans on that day 

Were stretched prostrate in the dust beside each other. 


BOOK V. 


THE ARGUMENT. 


The Acts of Diomede. 


Diomede, assisted by Pallas, performs wonders in this day’s 
battle. Pandarus wounds him with an arrow; but the god- 
dess cures him, enables him to discern gods from mortals, 
and prohibits him from contending with any of the former, 
excepting Venus. ineas joins Pandarus to oppose him, 
Pandarus is killed, and Eneas is τὰ great danger but is 
saved by the intervention of Venus, who, however, as she is 
removing her son from the fight, is wounded on the hand 
by Diomede. Apollo seconds her in the rescue, and at 
length carries off Eneas to Troy, where he is healed in the 
temple of the god in Pergamus. Mars rallies the Trojans, 
and assists Hector to make a stand. In the meantime 
/E£neas is restored to the field, and the Trojans overthrow 
several of the Greeks ; among the rest Tlepolemus is slain 
by Sarpedon. Juno and Minerva descend to resist Mars ; 
the latter incites Diomede to go against that god; he wounds 
him, and sends him groaning to heaven. 

The first battle continues through this book. The scene 
is the same as in the former. 


ΤΗΣ 


ὉΜΗΡΟΥ͂ ἸΛΙΑΔΟΣ. 


E. 


ἜΝΘ᾽ αὖ Τυδείδῃ Διομήδεϊ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
δῶκε μένος καὶ θάρσος, ἵν᾽ ἔκδηλος μετὰ πᾶσιν 
᾿Αργείοισι γένοιτο, ἰδὲ κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο. 
δαϊέ οἱ ἐκ κόρυθός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον πῦρ, 
ἀστέρ᾽ ὀπωρινῷ ἐναλίγκιον, ὅς τε μάλιστα δ 
λαμπρὸν παμφαίνῃσι λελουμένος ᾿Ωκεανοῖο" 
τοῖόν οἱ πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός τε καὶ ὥμων, 
ὦρσε δέ μιν κατὰ μέσσον, ὅθι πλεῖστοι κλονέοντο. 
"Hy δέ τις ἐν Τρώεσσι Δάρης, ἀφνειὸς, ἀμύμων, 
ἱρεὺς Ἡφαίστοιο" δύω δέ οἱ υἱέες ἤστην, 10 
Φηγεὺς, ᾿Ιδαῖος τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 
τώ οἱ, ἀποκρινθέντε, ἐναντίω ὁρμηθήτην" 
τὼ μὲν ἀφ᾽ ἵπποιϊν, ὁ δ᾽ ἀπὸ χθονὸς ὥρνυτο πεζός. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
Φηγεύς pa πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 15 
Tudeidew δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἤλυθ᾽ ἀκωκὴ 
ἔγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν. ὁ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 
Τυδείδης τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρὸς, 
ἀλλ᾽ ἔβαλε στῆθος μεταμάζιον, ὦσε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππων. 
Ἰδαῖος δ᾽ ἀπόρουσε, λιπὼν περικαλλέα δίφρον, 20 
οὐδ᾽ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφειοῦ κταμένοιο, 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ κεν αὐτὸς ὑπέκῴυγε κῆρα μελαιναν" 
' i.e. Sirius. By bathed in the ocean is expressed the apparent rising of 
the star out of the sea. 


3 i, e. from their friends in the crowd. 
3 i. e. Diomede. 
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ἔλλαβε πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
Ὡς οἱ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
Τυδείδην δ᾽ οὐκ ἂν γνοίης, ποτέροισι μετείη, 85 
ἠὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλέοι, ἣ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖς. 
θῦνε γὰρ av πεδίον, ποταμῷ πλήθοντι ἐοικὼς 
χειμάῤῥῳ, ὅστ᾽ ὦκα ῥέων ἐκέδασσε γεφύρας" 
τὸν δ᾽ οὔτ᾽ dp’ τε γέφυραι ἐεργμέναι ἰσχανόωσιν, 
οὔτ᾽ ἄρα ἕρκεα ἴσχει ἀλωάων ἐριθηλέων, 90 
ἐλθόντ᾽ ἐξαπίνης, ὅτ᾽ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος" 
πολλὰ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε κάλ᾽ αἰζηῶν" 
ὡς ὑπὸ Τυδείδῃ πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες 
Τρώων, οὐδ᾽ ἄρα μιν μίμνον, πολέες περ ἐόντες. 
Τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς 9ὅ 
θύνοντ᾽ ἂν πεδίον, πρὸ ἔθεν κλονέοντα φάλαγγας, 
al’ ἐπὶ Τυδείδῃ ἐτιταίνετο καμπύλα τόξα, 
καὶ βάλ’ ἐπαΐσσοντα, τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον 
θώρηκος γύαλον᾽ διὰ δ᾽ ἔπτατο πικρὸς ὀϊστὸς, 
ἀνξικρὺ δὲ διέσχε᾽ παλάσσετο δ᾽ αἵματι θώρηξ. 100 
τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν dice Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός" ᾿ 
Ὄρνυσθε, Τρῶες μεγάθυμοι, κέντορες ἵππων" 
βέβληται γὰρ ἄριστος ᾿Αχαιῶν. οὐδέ ἑ φημὶ 
δῆθ᾽ ἀνσχήσεσθαι κρατερὸν βέλος, εἰ ἐτεόν με 
ὦρσεν ἄναξ, Διὸς υἱὸς, ἀπορνύμενον Λυκίηθεν. 105 
Ως par’ εὐχόμενος" τὸν δ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ Sdpacce, 
ἀλλ᾽ ἀναχωρήσας, προσθ' ἵπποιϊν καὶ ὄχεσφιν 
ἔστη, καὶ Σθένελον προσέφη, Καπανήϊον υἱόν" 
ἴὌρσο, πέπον Καπανηϊάδη, καταβήσεο δίφρου, 
ὄφρα μοι ἐξ ὥμοιο ἐρύσσῃς πικρὸν ὀϊστόν. 110 
“Ὡς ἄρ᾽ ἔφη" Σθένελος δὲ καθ᾽ ἵππων GAro χαμᾶζε, 


1 ive. a loud cry. 
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ds μεμαὼς Τρώεσσι μίγη κρατερὸς Διομήδης, 
“Ex ἕλεν ᾿Αστύνοον καὶ Ὑπείνορα, ποιμένα λαῶν" 

τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο βαλὼν χαλκήρεϊ δουρὶ, 148 

τὸν δ᾽ ἕτερον ξίφεϊ μεγάλῳ κληῖδα παρ᾽ ὦμον 

πλῆξ᾽" ἀπὸ δ᾽ αὐχένος ὦμον ἐέργαθεν, ἠδ᾽ ἀπὸ νώτου. 

τοὺς μὲν ἔασ᾽, ὁ δ᾽ “ABavra μετῴχετο, καὶ Πολύειδον, 

υἱέας ΕἘὐρυδάμαντος, ὀνειροπόλοιο γέροντος" 

τοῖς οὐκ ἐρχομένοις ὁ γέρων ἐκρίνατ᾽ ὀνείρους, 180 

ἀλλά σφεας κρατερὸς Διομήδης ἐξενάριξε. 

βῆ δὲ μετὰ Ἐάνθον τε, Θόωνά τε, Φαίνοπος υἷε, 

ἄμφω τηλυγέτω᾽ ὁ δὲ τείρετο γήραϊ λυγρῷ, 

υἱὸν δ᾽ οὐ τέκετ᾽ ἄλλον, ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι. 

ἔνθ᾽ ὅγε τοὺς ἐνάριζε, φίλον δ᾽ ἐξαίνυτο θυμὸν 155 

ἀμφοτέρω, πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ 

λεῖπ᾽" ἐπεὶ οὐ ζώοντε μάχης ἐκνοστήσαντε 

δέξατο, χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο. 
ἜΝ νθ᾽ υἷας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο 

ely ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας, ᾿Εχήμονά τε, Χρόμιόν τε. 160 

ὡς δὲ λέων ἐν βουσὶ θορὼν ἐξ αὐχένα ἄξῃ 

πόρτιος, né βοὸς, ξύλοχον κατὰ βοσκομενάων" 

bs τοὺς ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων Τυδέος υἱὸς 

βῆσε κακῶς ἀέκοντας, ἔπειτα δὲ τεύχε᾽ ἐσύλα" 

ἵππους δ᾽ οἷς ἑτάροισι δίδου μετὰ νῆας ἔλαύνειν. 165 
Τὸν δ᾽ ἴδεν Αἰνείας ἀλαπάζοντα στίχας ἀνδρῶν, 

βὴ δ᾽ ἵμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 

Πάνδαρον ἀντίθεον διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 

᾿εὗρε Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά re, κρατερόν τε" 

στῆ δὲ προσθ᾽ αὐτοῖο, ἔπος τέ μιν ἀντίον ηὔδα" 170 
ΠΙάνδαρε, ποῦ τοι τόξον, ἰδὲ πτερόεντες ὀϊστοὶ, 

καὶ κλέος ; ᾧ οὔτις τοι ἐρίζεται ἐνθάδε γ᾽ ἀνὴρ, 

οὐδέ τις ἐν Λυκίῃ σέο γ᾽ εὔχεται εἶναι ἀμείνων. 

ἀλλ᾽ aye, τῷδ᾽ ἔφες ἀνδρὶ βέλος, Act χεῖρας ἀνασχὼν, 

ὅστις ὅδε κρατέει, καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε 175 
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Τρῶας" ἐπεὶ πολλῶν re καὶ ἐσθλῶν youvar ἔλυσεν" 
εἰ μή τις θεός ἐστι, κοτεσσάμενος Τρώεσσιν, 

ἱρῶν μηνίσας, χαλεπὴ δὲ θεοῦ ἔπι μῆνις. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἷός" 

Αἰνεία, Ὑρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 

Τυδείδῃ μιν ἔγωγε δαΐφρονι πάντα ἐΐσκω, 

ἀσπίδι γιγνώσκων, αὐλώπιδί τε τρυφαλείῃ, 

ἵππους τ᾽ εἰσορόων" σάφα δ᾽ οὐκ οἶδ᾽, εἰ θεός ἐστιν. 
εἰ δ᾽ by ἀνὴρ, ὅν φημι, δαΐφρων Τυδέος υἱὸς, 

οὐχ Gy’ ἄνευθε θεοῦ τάδε μαίνεται, ἀλλά τις ἄγχι 
ἔστηκ᾽ ἀθανάτων, νεφέλῃ εἴλυμένος ὦμους, 

ὃς τούτου βέλος ὠκὺ κιχήμενον ἔτραπεν ἄλλῃ" 

ἤδη γάρ οἱ ἐφῆκα βέλος, καί μιν βάλον ὦμον 
δεξιὸν, ἀντικρὺ διὰ θώρηκος γυάλοιο" 

καί μιν ἔγωγ᾽ ἐφάμην ᾿Αἰδωνῆϊ προϊάψειν, 

ἔμπης δ᾽ οὐκ ἐδάμασσα" θεός νύ τις ἐστὶ κοτήεις. 
ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι, καὶ ἅρματα, τῶν κ᾽ ἐπιβαίην. 
ἀλλά που ἐν μεγάροισι Λυκάονος ἕνδεκα δίφροι 
καλοὶ, πρωτοπαγεῖς, νεοτευχέες" ἀμφὶ δὲ πέπλοι 
πέπτανται" παρὰ δέ σφιν ἑκάστω δίζυγες ἵπποι 
ἑστᾶσι, κρὶ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας. 

ἦ μέν μοι μάλα πολλὰ γέρων αἰχμητὰ Λυκάων 
ἐρχομένῳ ἐπέτελλε δόμοις ἐνὶ ποιητοῖσιν. 

ἵπποισί μ᾽ ἐκέλευε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα 
ἀρχεύειν Τρώεσσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας" ΕΠ 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην, Fr ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν, 
ἵππων φειδόμενος, μή μοι δευοίατο φορβῆς, 
ἀνδρὼν εἰλομένων, εἰωθότες ἔδμεναι ἄδδην. 

és λίπον, αὐτὰρ πεζὸς ἐς ἜἼλιον εἰλήλουθα, 
τόξοισι πίσυνος" τὰ δέ μ᾽ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλεν ὀνήσειν. 
ἤδη γὰρ δοιοῖσιν ἀριστήεσσιν ἐφῆκα, 
! The avdAos or cone was for the insertion of the crest. 


2 Literally, busté for the first time. 
3 i.e. I disobeyed by retraining, &c. 
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Τυδείδῃ re, καὶ ᾿Ατρείδῃ" ἐκ δ᾽ ἀμφοτέροιϊν 
ἀτρεκὲς αἷμ᾽ ἔσσενα βαλών᾽ ἤγειρα δὲ μᾶλλον. 
τῷ ῥα κακῇ αἴσῃ ἀπὸ πασσάλον ἀγκύλα τόξα 
ἤματι τῷ ἑλόμην, ὅτε ἼΛιον εἰς ἐρατεινὴν 210 
ἡγεόμην Τρώεσσι, φέρων χάριν Ἕκτορι δίῳ. 
εἰ δέ κε νοστήσω, καὶ ἐσόψομαι ὀφθαλμοῖσι 
πατρίδ᾽ ἐμὴν, ἄλοχόν τε, καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα, 
αὐτίκ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπ᾽ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος φὼς, 
εἰ μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν πυρὶ θείην, 215 
χερσὶ διακλάσσας" ἀνεμώλια γάρ μοι ὀπηδεῖ. 
τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας, Τρώων ἀγὸς, ἀντίον ηὔδα" 
μηδ᾽ οὕτως ἀγόρενε. πάρος δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἄλλως, 
πρίν γ᾽, ἐπὶ νὼ τῷδ᾽ ἀνδρὶ σὺν ἵπποισι καί ὄχεσφιν 
ἀντιβίην ἔλθόντε, σὺν ἔντεσι πειρηθῆναι. 220 
ἀλλ᾽ ay’, ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι 
οἷοι Τρώϊοι ἵπποι, ἐπιστάμενοι πεδίοιο 
κραιπνὰ μάλ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέμεν, ἡδὲ φέβεσθαι. 
τὼ καὶ νῶϊ πόλινδε σαώσετον, εἴπερ ἂν αὖτε 
Ζεὺς ἐπὶ Τυδείδῃ Διομήδεϊ κῦδος ὀρέξῃ. 225 
ἄλλ᾽ ἄγε, νῦν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 
δέξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι, ὄφρα μάχωμαι" 
ἠὲ σὺ τόνδε δέδεξο, μελήσουσι δ᾽ ἐμοὶ ἵπποι. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός" 
Αἰνεία, σὺ μὲν αὐτὸς ἔχ᾽ ἡνία καὶ τεὼ ἵππω" 230 
μᾶλλον ὑφ᾽ ἡνιόχῳ εἰωθότι καμπύλον ἅρμα 
οἴσετον, εἴπερ ἂν αὖτε φεβώμεθα Τυδέος υἱόν. 
μὴ τὼ μὲν δείσαντε ματήσετον, οὐδ᾽ ἐθέλητον 
ἐκφερέμεν πολέμοιο, τεὸν φθόγγον ποθέοντε" 
νῶϊ δ᾽ ἐπαΐξας μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 235 
αὐτώ re κτείνῃ, καὶ ἐλάσσῃ μώνυχας ἵππους. 
ἀλλὰ σύ γ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε τέ᾽ ἅρματα καὶ τεὼ ἵππω, 
τόνδε δ᾽ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέϊ δουρί. 
“Ὡς ἄρα φωνήσαντες, ἐς ἅρματα ποικίλα βάντες, 
ἐμμεμαῶτ᾽ ἐπὶ Τυδείδῃ ἔχον ὠκέας ἵππους. 240 
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τοὺς δὲ ἴδε Σθένελος, Καπανήϊος ἀγλαὸς vids, 
aia δὲ Τυδείδην ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα" 
Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ, 
ἄνδρ᾽ ὁρόω κρατερὼ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε μάχεσθαι, 
iv’ ἀπέλεθρον ἔχοντας" ὁ μὲν τόξων εὖ εἰδὼς, ᾿ 245 
Πάνδαρος, vids δ᾽ αὖτε Λυκάονος εὔχεται εἶναι" 
Αἰνείας δ᾽, υἱὸς μὲν ἀμύμονος ᾿Αγχίσαο 
εὔχεται ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ οἱ ἔστ᾽ ’Adpodirn. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ χαζώμεθ' ἐφ᾽ ἵππων, μηδέ μοι οὕτω 
θῦνε διὰ προμάχων, μήπως φίλον ἦτορ ὀλέσσῃς. 250 
Τὸν δ᾽ dp’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Διομήδης" 
μή τι φόβονδ᾽ ἀγόρευ᾽, ἐπεὶ οὐδέ σε πεισέμεν οἴω. 
ot γάρ μοι γενναῖον ἀλυσκάζοντι μάχεσθαι, 
οὐδὲ καταπτώσσειν. ἔτι μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν. 
ὀκνείω δ᾽ ἵππων ἐπιβαινέμεν. ἀλλὰ καὶ αὕτως, 255 
ἀντίον εἶμ᾽ αὐτῶν. rpeiv μ᾽ οὐκ ἐᾷ Παλλὰς ᾿Αθήνη. 
τούτω δ᾽ οὐ πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι 
ἄμφω ad’ ἡμείων, εἰ γοῦν ἕτερός γε φύγῃσιν. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν' 
αἴκεν μοι πολύβουλος ᾿Αθήνη κῦδος ὀρέξῃ, 260 
ἀμφοτέρω κτεῖναι, σὺ δὲ τούσδε μὲν ὠκέας ἵππους 
αὐτοῦ ἐρυκακέειν, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας" 
Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξαι μεμνημένος ἵππων, 
ἐκ δ᾽ ἐλάσαι Τρώων μετ᾽ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
τῆς γάρ τοι γενεῆς, ἧς Tpwi wep εὐρυόπα Ζεὺς 265 
δῶχ᾽, υἷος ποινὴν Τανυμήδεος" οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
ἵππων, ὅσσοι ἔασιν ὑπ᾽ ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε. 
τῆς γενεῆς ἔκλεψεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγχίσης, 
λάθρη Λαομέδοντος ὑποσχὼν θήλεας ἵππους" 
τῶν οἱ ἐξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι γενέθλης. 270 
τοὺς μὲν τέσσαρας αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλ᾽ ἐπὶ φάτνῃ, 
τὼ δὲ δύ᾽ Αἰνείᾳ δῶκε, μήστωρε φόβοιο. 
1 The construction is ἐπεμέμαωτε μαχεσθαι σοι. 
5.1, 6. toa peg fixed upon the circular rim which ran round the front of the 


chariot. By tastening the reins to this, the horses were kept still. 
3 Or, far-sounding. 
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But Sthenelus, the illustrious son of Capaneus, saw them, 
And quickly addressed (these) winged words to the son of 
Tydeus : 
“ Diomede, son of Tydeus, dear to my soul, [desiring 
I see two valiant men, possessing immense strength, eagerly? 
To fight with thee; the one indeed (is) well skilled in 
archery, 245 
Pandarus, moreover he boasts to be the son of Lycaon; 
And (the other) AZneas boasts to have been born the son 
Of the irreproachable Anchises, and he has Venusas a mother. 
But come now, let us retire in the chariot, and do not, I 
pray, thus [thou shouldest lose thy life.” 250 
Rush through the foremost fighters, lest by some means 
But him then the brave Diomede, having viewed him 
with a stern air, addressed : 
“Do not talk at all of flight, since I am of opinion that 
thou wilt not persuade me (to it). 
For it is not inborn in me to fight in a skulking manner, 
Nor to cower with fear; my spirit is still unimpaired. [255 
And I am loth to mount my horses; but even thus (as I am,) 
I will go to meet them; Pallas Minerva does not permit 
me to tremble. 
But their swift horses shall not carry away back again both 
These two from us, even in fact, if one indeed should escape. 
And I wt tell thee another thing, and do thou lay it to thy 
mind; 
If the deep-counselling Minerva extends to me the glory, 260 
To kill both, then do thou (take care) these swift horses 
indeed 
To detain here, having stretched the reins upon the rim ;? 
But, bethinking thyself (take care) to spring upon the horses 


of AEneas, 
And drive them away from the Trojans to the well-greaved 
Acheans. [gave 265 


For they (are) of that breed which the far-seeing® Jove 

To Tros—a compensation for his son Ganymede: wherefore 
they are the best [the sun. 

Of all horses, as many as there are under both Aurora and 

Of this breed Anchises, king of men, stole (some), 

Having admitted mares to them without the knowledge of 
Laomedon : [him in his halls. 270 

From the breeding of these, six (horses) were produced to 

Four indeed he himself keeping cherished carefully in his 
stable, 

But the other two he gave to Aneas, skilful in flight. 


s 2 
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εἰ τούτω κε λάβοιμεν, ἀροίμεθά Ke κλέος ἐσθλόν. 
“Qs οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον" 
τὼ δὲ ray’ ἐγγύθεν ἦλθον, ἐλαύνοντ᾽ ὠκέας ἵππους. 275 
τὸν πρότερος προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός" 
Καρτερόθυμε, δαΐφρον, ἀγανοῦ Τυδέος υἱὲ, 
ἦ μάλα σ᾽ οὐ βέλος ὠκὺ δαμάσσατο, πικρὸς ὀΐστός" 
νῦν αὖτ᾽ ἐγχείῃ πειρήσομαι, αἴκε τύχοιμι. 
Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 280 
καὶ βάλε Τυδείδαο κατ᾽ ἀσπίδα" τῆς δὲ διὰ πρὸ 
αἰχμὴ χαλκείη πταμένη θώρηκι πελάσθη. 
τῷ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν dive Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός" 
Βέβληαι κενεῶνα διαμπερὲς, οὐδέ σ᾽ ὀΐω 
δηρὸν ἔτ᾽ ἀνσχήσεσθαι, ἐμοὶ δὲ μέγ᾽ εὖχος ἔδωκας. 285 
Τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη κρατερὸς Διομήδης" 
ἤμβροτες, οὐδ᾽ ἔτυχες. ἀτὰρ οὐ μὲν σφῶϊ γ᾽ ὀΐω 
πρίν γ᾽ ἀποπαύσεσθαι, πρίν γε ἣ ἕτερόν γε πεσόντα 
αἵματος ἦσαι “Apna ταλαύρινον πολεμιστήν. 
“Ὡς φάμενος προέηκε, βέλος δ᾽ ἴθυνεν ᾿Αθήνη 290 
ῥῖνα wap’ ὀφθαλμόν: λευκοὺς δ᾽ ἐπέρησεν ὀδόντας. 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς ἀτειρὴς, 
αἰχμὴ δ᾽ ἐξελύθη παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα. 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
αἰόλα, παμφανόωντα᾽ παρέτρεσσαν δέ οἱ ἵπποι 295 
ὠκύποδες" τοῦ δ᾽ αὖθι λύθη ψυχή re, μένος τε. 
Αἰνείας δ᾽ ἀπόρουσε σὺν ἀσπίδι, δουρί τε μακρῷ, 
δείσας, μήπως οἱ ἐρυσαίατο νεκρὸν ᾿Αχαιοί. 
ἀμφὶ δ᾽ dp’ αὐτῷ βαῖνε, λέων ds, ἀλκὶ πεποιθώς. 
πρόσθε δέ οἱ δόρυ τ᾽ ἔσχε, καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 300 
τὸν κτάμεναι μεμαὼς, ὅστις τοῦ γ᾽ ἀντίος ἔλθοι" 
σμερδαλέα ἰάχων. ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 
Τυδείδης, μέγα ἔργον, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 
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If we were to take these two, we should acquire great glory.” 
Thus these indeed were talking such things to one another: 
But the other two quickly came near, driving their swift 
horses. 275 
Him the illustrious son of Lycaon first addressed : 
“‘ Gallant-souled, warlike son of the illustrious Tydeus, 
Assuredly the sharp dart, a stinging arrow, did not subdue 
thee: [1 may succeed.” 
Now again will I make trial with my spear if perchance 
He spake, I say, and having brandished it aloft, he hurled 


forward his long spear, 280 
And struck against the shield of the son of Tydeus: and 
through this the brazen 


Point, flying forwards, was brought near the breast-plate. 
And on this the illustrious son of Lycaon uttered a cry to 
a great distance : [I do not think that thou 
‘Thou hast been struck quite through in the belly, and 
Wilt still hold out long, and to me thou hast given great 


glory.” 285 
But him the valiant Diomede, not having been terrified, 
addressed : {think that you two certainly 


“Thou didst miss, nor didst thou hit me: but I do not indeed 
Will desist before at least that one of you, at all events, 
falling, 
Shall have satiated with his blood the hardy warrior Mars.” 
Thus saying, he hurled forward, and Minerva directed 


the dart 290 
To the nose beside the eye; and it passed through his 
white teeth. 


And the durable brass cut off indeed the end of his tongue, 
And the point was spent beside the lowest part of his chin. 
And he fell from the chariot, and his variegated, all-glittering 
Arms clanged upon him; and the swift-footed horses 295 
Started aside from fright; and there both his life and 
strength were exhausted. 
But neas sprang forth with his shield and long spear, 
Fearing, lest by some means the Achzans should drag off 
his dead body. [strength. 
And so he walked around it, as a lion, confiding in his 
And he held before him both his spear and his every-way- 


equal shield, 300 
Eagerly desirous to kill that man, whosoever should indeed 
come to meet him ; [seized a throwing stone 


Shouting fearfully. But the other—the son of Tydeus— 
In his hand, a huge affair, which not even two men could 
bear, 
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οἷοι νῦν βροτοί eia’, ὁ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος" 

τῷ βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἰσχίον, ἔνθα τε μηρὸς 305 

ἰσχίῳ ἐνστρέφεται" κοτύλην δέ τέ μιν καλέουσι" 

θλάσσε δέ οἱ κοτύλην, πρὸς δ᾽ ἄμφω ῥῆξε révovre’ 

ὦσε δ᾽ ἄπο ῥινον τρηχὺς λίθος. αὐτὰρ ὅγ᾽ ἥρως 

ἔστη γνὺξ ἐριπὼν, καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ 

γαίης" ἀμφὶ δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψε. 810 
Kai νύ κεν ἔνθ᾽ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰνείας, 

εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Διὸς θυγάτηρ ᾿Αφροδίτη, 

μήτηρ, ἥ μιν ὑπ᾽ ᾿Αγχίσῃ τέκε βουκολέοντι" 

ἀμφὶ δ᾽ ἐὸν φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκώ" 

πρόσθε δέ οἱ πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμ᾽ ἐκάλυψεν, 315 

épxos ἔμεν βελέων, μή τις Δαναῶν ταχυπώλων 

χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν, ἐκ θυμὸν ἕλοιτο. 

ἡ μὲν ἐὸν φίλον υἱὸν ὑπεξέφερε πολέμοιο. 

οὐδ᾽ vids Καπανῆος ἐλήθετο συνθεσιάων 

τάων, ἃς ἐπέτελλε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. 320 

ἀλλ᾽ ὅγε τοὺς μὲν ἑοὺς ἡρύκακε μώνυχας ἱππουὲ 

νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου, ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας" 

Αἰνείαο δ᾽ ἐπαΐξας καλλίτριχας ἵππους 

ἐξέλασε Τρώων, per’ ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιοὺς, 

δῶκε δὲ Δηϊπύλῳ, ἑτάρω φίλω, ὃν περὶ πάσης 325 

τῖεν ὁμηλικίης, ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ἤδη, 

νηυσὶν ἐπὶ γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν' αὐτὰρ ὅγ᾽ ἥρως 

ὧν ἵππων ἐπιβὰς ἔλαβ᾽ ἡνία σιγαλόεντα, 

αἶψα δὲ Τυδείδην μέθεπε κρατερώνυχας ἵππους, 

ἐμμεμαώς. ὁ δὲ Κύπριν ἐπῴχετο νηλέϊ χαλκῷ, 980 

γιγνώσκων, ὅτ᾽ ἄναλκις ἔην θεὸς, οὐδὲ θεάων 

τάων, air ἀνδρῶν πόλεμον κατακοιρανέουσιν, 

οὔτ᾽ dp’ ᾿Αθηναίη, οὔτε πτολίπορθος 'Evva. 

ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥα κίχανε πολὺν καθ᾽ ὅμιλον ὀπάζων, 

ἔνθ᾽ ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 335 
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ἄκρην οὕτασε χεῖρα μετάλμενος ὀξέϊ χαλκῷ 
ἀβληχρήν᾽ εἶθαρ δὲ δόρν χροὸς ἀντετόρησεν, 
ἀμβροσίου διὰ πέπλου, ὅν οἱ Χάριτες κάμον αὐταὶ, 
πρυμνὸν ὑπὲρ θέναρος" ῥέε δ᾽ ἄμβροτον αἷμα θεοῖο, 
ἰχὼρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν" . 340 
οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσ᾽, οὐ πίνουσ᾽ αἴθοπα οἶνον, 
τοὔνεκ᾽ ἀναίμονές εἶσι, καὶ ἀθάνατοι καλέονται. 
ἡ δὲ μέγα ἰάχουσα ἀπό éo κάββαλεν υἱόν' 
καὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσατο Φοῖβος ᾿Απόλλων 
κυανέῃ νεφέλῃ, py τις Δαναῶν ταχυπώλων 945 
χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν, ἐκ θυμὸν ἕλοιτο. 
τῇ δ᾽ ἐπὶ μακρὸν aioe βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης" 
Eixe, Διὸς θύγατερ, πολέμου καὶ δηϊοτῆτος. 
ἢ οὐχ ἅλις, ὅττι γυναῖκας ἀνάλκιδας ἠπεροπεύεις ; 
εἰ δὲ σύ γ᾽ ἐς πόλεμον πωλήσεαι, ἦτέ σ᾽ ὀΐω 350 
ῥιγήσειν πόλεμόν ye, καὶ εἴ χ᾽ ἑτέρωθι πύθηαι. 
*QOs ἔφαθ" ἡ δ᾽ ἀλύουσ᾽ ἀπεβήσατο᾽ τείρετο δ᾽ αἰνῶς. 
τὴν μὲν ἄρ᾽ Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ᾽ ὁμίλου, 
ἀχθομένην ὀδύνῃσι᾽ μελαίνετο δὲ χρόα καλόν. 
εὗρεν ἔπειτα μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ θοῦρον “Apna 355 
ἥμενον" népe δ᾽ ἔγχος ἐκέκλιτο, καὶ ταχέ᾽ ἵππω" 
ἡ δὲ, γνὺξ ἐριποῦσα, κασιγνῆτοιο φίλοιο, 
πολλὰ λισσομένη, χρυσάμπυκας ἥτεεν ἵππους" 
Φίλε κασίγνητε, κόμισαί τε με, δός τε μοι ἵππους, 
ὄφρ᾽ ἐς "ολυμπον ἵκωμαι, ἵν᾽ ἀθανάτων ἕδος ἐστί. 360 
λίην ἄχθομαι ἕλκος, 6 pe βροτὸς οὕτασεν ἀνὴρ 
Τυδείδης, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Aut πατρὶ μάχοιτο. 
“Ως φάτο᾽ τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ΓΑρης δῶκε χρυσάμπυκας ἵππους" 
ἡ δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινεν, ἀκηχεμένη φίλον ἧτορ. 
πὰρ δέ οἱ Ἶρις ἔβᾳινε, καὶ ἡνία λάζετο χερσὶ, 365 
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κῆρ ἀχέων, ὀδύνῃσι πεπαρμένος" αὐτὰρ dioros 

ὦμῳ ἐνὶ στιβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ θυμόν" 400 

τῷ δ᾽ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων, 

ἠκέσατ᾽" οὐ μὲν γάρ τι καταθνητός γε τέτυκτο. 

σχέτλιος, ὀβριμοεργὸς, ὃς οὐκ ὄθετ᾽ αἴσυλα ῥέζων, 

ὃς τόξοισιν ἔκηδε θεοὺς, of ἴολυμπον ἔχουσι. 

σοὶ δ᾽ ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 405 

νήπιος, οὐδὲ τὸ olde κατὰ φρένα Τυδέος vids, 

ὅττι μάλ᾽ οὐ δηναιὸς, ὃς ἀθανάτοισι μάχοιτο, 

οὐδέ τί μιν παῖδες προτὶ γούνασι παππάζουσιν, 

ἔλθόντ᾽ ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος. 

τῷ νῦν Τυδείδης, εἰ καὶ μάλα καρτερός ἐστι, 410 

φραζέσθω, μή τίς οἱ ἀμείνων σεῖο μάχηται. 

μὴ δὴν Αἰγιάλεια, περίφρων ᾿Αδρηστίνη, 

ἐξ ὕπνου γοόωσα φίλους οἰκῆας ἐγείρῃ, 

κουρίδιον ποθέουσα πόσιν, τὸν ἄριστον ᾿Αχαιῶν, 

ἰφθίμη ἄλοχος Διομήδεος ἱπποδάμοιο. 415 

ἦ pa, καὶ ἀμφοτέρῃσιν an’ ἰχῶ χειρὸς ὀμόργνυ" 

ἄλθετο χεὶρ, ὀδύναι δὲ κατηπιόωντο βαρεῖαι. 
Αἱ δ᾽ αὖτ᾽ εἰσορόωσαι ᾿Αθηναίη τε καὶ Ἥρη, 

κερτομίοις ἐπέεσσι Δία Κρονίδην ἐρέθιζον" 

τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε θεὰ γλαυκῶπις Ahn 420 
Ζεῦ πάτερ, ἦ pa τί μοι κεχολώσεαι, 6 ττι κεν εἴπω ; 

ἦ μάλα δή τινα Κύπρις ᾿Αχαιϊάδων ἀνιεῖσα 

Τρωσὶν ἅμα σπέσθαι, τοὺς viv ἔκπαγλ᾽ ἐφίλησε, 

τῶν τινα καῤῥέζουσα ᾿Αχαιϊάδων ἐϊπέπλων, 

πρὸς χρυσέῃ περόνῃ καταμύξατο χεῖρα ἀραιήν. 425 
“Ως φάτο" μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε, 

καί ῥα καλεσσάμενος προσέφη χρυσέην ᾿Αφροδιτην" 
Οὔ τοι, τέκνον ἐμὸν, δέδοται πολεμήϊα ἔργα" 

ἀλλὰ σύ γ᾽ ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα γάμοιο. 
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Distressed at heart, pierced through with pains; and the 
arrow [his soul: 400 
_ Had been driven into his thick shoulder, and was disturbing 
But Peon, sprinkling upon him pain-extinguishing remedies, 
Cured him; for indeed he had not been formed at all 
mortal at ail events. . 
A frantick man (was he,) a doer of acts of violence, who did 
not feel concerned about performing unjust deeds, 
Who with his archery harassed the gods, who possess 
Olympus. 405 
But the blue-eyed goddess Minerva set this man upon thee. 
Senseless (is he), nor does the son of Tydeus know this in 
his mind, (immortals, 
That (that man) is not at all long-lived, who fights with the 
Neither at all do children on his knees call him father, 
On his coming from battle and the terrible death-struggle. 
Therefore now let the son of Tydeus, even if he is very 
strong, 410 
Take thought, lest some one mightier than thou fight with 
him. lot Adrastus, 
Lest for a long time Agialea, the eminently prudent daughter 
The brave wife of the horse-taming Diomede, [domestics, 
Breaking out into lamentations from sleep, rouse her 
Regretting the loss of the husband of her virginity, the 
bravest of the Achzans.” . 415 
She spake, I say, and with both hands wiped off the ichor 
from her hand: 
The hand was healed, and the violent pains were mitigated. 
But they, on the other hand, both Minerva and Juno, 
beholding them, ; [words ; 
Were exciting Jupiter, the son of Saturn, with sarcastic 
And the blue-eyed goddess Minerva made a beginning of 


words to them: -. . 420 
“Father Jove, wilt thou then be at all angry with me for 
whatever I say? [Achezan women 


Assuredly now Venus, while inciting some one of the 
To follow along with the Trojans, for whom she hath now 
shewn an excessive fondness, 
Stroking some one of these well-robed Achzan women, 
Hath torn her delicate hand against her golden clasp.” 425 
Thus she spake; and the father, both of gods and men, 
smiled, 
And so, having called golden Venus, he addressed her: 
“Not to thee, my child, have warlike deeds been assigned : 
But do thou pursue the delightful affairs of marriage. 
T 
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ταῦτα δ᾽ “Apni θοῷ καὶ ᾿Αθήνῃ πάντα μελήσει. 480 
“Ὡς οἱ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρενον. 
Αἰνείᾳ δ᾽ ἐπόρουσε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, 
γιγνώσκων, ὅ ol αὐτὸς ὑπείρεχε χεῖρας ᾿Απόλλων᾽" 
ἀλλ᾽ ὅγ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲ θεὸν μέγαν aero, ἵετο δ᾽ aici 
Αἰνείαν κτεῖναι, καὶ ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. 435 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε, κατακτάμεναι μενεαίνων, 
τρὶς δέ οἱ ἐστυφελιξε φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ᾿Απόλλων" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος, 
δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας προσέφη ἑκάεργος ᾿Απόλλων᾽ 
Φράζεο, Τυδείδη, καὶ χάζεο, μηδὲ θεοῖσιν 440 
io” ἔθελε φρονέειν. ἐπεὶ οὕποτε φῦλον ὁμοῖον 
ἀθανάτων τε θεῶν, χαμαὶ ἐρχομένων τ᾽ ἀνθρώπων. 
“Ὡς φάτο' Τυδείδης δ᾽ ἀνεχάζετο τυτθὸν ὀπίσσω, 
μῆνιν ἀλενόμενος ἑκατηβόλου ᾿Απόλλωνος. 
Αἰνείαν δ᾽ ἀπάτερθεν ὁμίλου θῆκεν ᾿Απόλλων 445 
Περγάμῳ εἰν ἱερῇ, ὅθι of νηός γε τέτυκτο" 
ἦτοι τὸν Λητώ τε καὶ “Apres ἰοχέαιρα 
ἐν μεγάλῳ ἀδύτῳ ἀκέοντό re, κύὐδαινόν τε. 
αὐτὰρ ὁ εἴδωλον revé ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 
αὐτῷ τ᾽ Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον᾽ 450 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ εἰδώλῳ Τρῶες καὶ δῖοι ᾿Αχαιοὶ 
δήουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήθεσσι βοείας 
- ἀσπίδας εὐκύκλους, λαισήϊά τε πτερόεντα. 
δὴ τότε θοῦρον ἴΑρηα προσηύδα Φοιβος ᾿Απόλλων᾽ 
"Apes, “Apes, βροτολοιγὲ, μιαιφόνε, τειχεσιπλῆτα, 455 
οὐκ ἂν δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο μετελθὼν, 
Τυδείδην, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Act πατρὶ μάχοιτο ; 
Κύπριδα μὲν πρῶτον σχεδὸν οὕτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος. 
Ὡς εἰπὼν, αὐτὸς μὲν ἐφέζετο Περγάμῳ ἄκρῃ. 460 


» See above on vy. 53. 
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Tpwas δὲ στίχας οὖλος “Apns Srpuve μετελθὼν, 
εἰδόμενος ᾿Ακάμαντι θοῷ ἡγήτορι Θρῃκῶν' 
υἱάσι δὲ Πριάμοιο Διοτρεφέεσσι κέλευεν᾽" 
ἮὮ υἱεῖς Πριάμοιο, Διοτρεφέος βασιλῆος, 
ἐς τί ἔτι κτείνεσθαι ἐάσετε λαὸν ᾿Αχαιοῖς ; 
ἢ εἰσόκεν ἀμφὶ πύλῃσ᾽ εὖ ποιητῇσι μάχωνται ; 
κεῖται ἀνὴρ, ὅν τ᾽ ἶσον ἐτίομεν Ἕκτορι δίῳ, 
Αἰνείας, vids μεγαλήτορος ᾿Αγχίσαο" 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, ἐκ φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑταῖρον. 
“Ως εἰπὼν, ὥτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 
ἔνθ' αὖ Σαρπηδὼν μάλα νείκεσεν “Ἕκτορα δῖον. 
Ἕκτορ, πῆ δή τοι μένος οἴχεται, ὃ πρὶν ἔχεσκες ; 
gis που ἄτερ λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἢδ᾽ ἐπικούρων, 
οἷος, σὺν γαμβροῖσι, κασιγνήτοισί τε σοῖσι" 
τῶν νῦν οὔ τιν᾽ ἐγὼν ἰδέειν δύναμ᾽ οὐδὲ νοῆσαι, 
ἀλλὰ καταπτώσσουσι, κύνες ὡς ἀμφὶ λέοντα. 
ἡμεῖς δ᾽ αὖ μαχόμεσθ᾽, οἴπερ τ᾽ ἐπίκουροι ἔνειμεν. 
καὶ γὰρ ἐγὼν, ἐπίκουρος ἐὼν, μάλα τηλόθεν ἥκω" 
τηλοῦ γὰρ Λυκίη, RdvOe ἐπὶ δινήεντι, 
ἔνθ᾽ ἄλοχόν τε φίλην ἔλιπον καὶ νήπιον υἱὸν, 


κὰδ δὲ κτήματα πολλὰ, τά τ᾽ ἔλδεται ὅς κ᾽ ἐπιδενής. 


ἀλλὰ καὶ ὡς Λυκίους ὀτρύνω, καὶ μέμον᾽ αὐτὸς 
ἀνδρὶ μαχήσασθαι' ἀτὰρ οὔτι μοι ἐνθάδε τοῖον, 
οἷόν κ᾽ ἠὲ φέροιεν ’Axasol, ἢ κεν ἄγοιεν' 

τύνη δ᾽ ἔστηκας, ἀτὰρ οὐδ᾽ ἄλλοισι κελεύεις 
λαοῖσι μενέμεν, καὶ ἀμυνέμεναι ὥρεσσι. 

μήπως, ὡς ἁψῖσι λίνον ἁλόντε πανάγρου, 
ἀνδράσι δυσμενέεσσιν ἔλωρ καὶ κύρμα γένησθε. 
οἱ δὲ τάχ᾽ ἐκπέρσουσ᾽ εὖ ναιομένην πόλιν ὑμήν. 
σοὶ δὲ χρὴ τάδε πάντα μέλειν νύκτας τε καὶ ἦμαρ, 
ἀρχοὺς λισσομένῳ τηλεκλητῶν ἐπικούρων, 
νωλεμέως ἐχέμεν, κρατερὴν δ᾽ ἀποθέσθαι ἐνιπήν. 


“ὡς φάτο Σαρπηδών' δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦθος" 


470 


478 


480 


490 


' This verse may be translated in connection with the preceding, to defend 
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ὡς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον, οὐδὲ φέβοντο. 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἀν᾽ ὅμιλον ἐφοίτα, πολλὰ κελεύων" 

ἮὮ φίλοι, ἀνέρες ἐστὲ, καὶ ἄλκιμον ἦτορ ἔλεσθε, 
ἀλλήλους τ᾽ αἰδεῖσθε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 580 
αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι, ἠὲ πέφανται" 
φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ κλέος ὄρνυται, οὔτε τις ἀλκή. 

Ἦ,, καὶ ἀκόντισε δουρὶ θοῶς" βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα, 
Αἰνείεω ἕταρον μεγαθύμον, Δηϊκόωντα 
Περγασίδην, ὃν Τρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσι 535 
riov, ἐπεὶ θοὸς ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι" 
τόν pa κατ᾽ ἀσπίδα δουρὶ βάλε κρείων ᾿Αγαμέμνων" 

ἣ δ᾽ οὐκ ἔγχος Eputo, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς, 
νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσε. 
δούπησεν δὲ πεσὼν, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 540 

Ἔ»θ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Δαναῶν ἔλεν ἄνδρας ἀριστους, 
vie Διοκλῆος, Κρήθωνά τε, ᾽Ορσίλοχόν τε" 
τῶν ῥα πατὴρ μὲν ἔναιεν ἐὐϊκτιμένῃ ἐνὶ Φηρῆ, 
ἀφνειὸς βιότοιο γένος δ᾽ ἦν ἐκ ποταμοῖο 
᾿Αλφειοῦ, dor’ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης. 545 
ὃς réxer’ ᾽᾿Ορσίλοχον πολέεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄνακτα" 
᾿᾽Ορσίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἔτικτε Διοκλῆα μεγάθυμον" 
ἐκ δὲ Διοκλῆος διδυμάονε παῖδε γενέσθην. 

Κρήθων, ᾿Ορσίλοχός τε, μάχης εὖ εἰδότε πάσης. 

τὼ μὲν ἄρ᾽ ἡβήσαντε μελαινάων ἐπὶ νηῶν 550 
ἼΛιον eis ἐύπωλον ap’ ’Apyeioow ἑπέσθην, 

τιμὴν ᾿Ατρείδῃσ᾽, ᾿Αγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ, 

ἀρνυμένω" τὼ δ᾽ αὖθι τέλος θανάτοιο κάλυψεν. 

Oto τώ γε λέοντε δύω ὄρεος κορυφῇσιν 
ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ, βαθείης τάρφεσιν ὕλης" 555 
τὼ μὲν dp’ ἁρπάζοντε βόας καὶ ἴφια μῆλα 
σταθμοὺς ἀνθρώπων κεραΐζετον, ὄφρα καὶ αὐτὼ 
ἀνδρῶν ἐν παλάμῃσι κατέκταθεν ὀξέϊ χαλκῷ. 
τοίω τὼ χείρεσσιν ὑπ᾽ Αἰνείαο δαμέντε 
καππεσέτην, ἐλάτῃσιν ἐοικότες ὑψηλῇσι. 560 
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Thus the Danai steadily awaited the Trojans, nor were they 
dismayed. [tude, greatly encouraging them: 
But the son of Atreus was going about through the multi- 
“0 friends, be men, and take (to yourselves) a stout heart, 
And feel shame towards each other in the strongly contested 
conflicts. 530 
When men feel shame, more are safe than are slain; 
But, when they fly, neither glory, in fact, arises (from it), 
nor any succour.” (a foremost-fighting man, 
He said, and quickly hurled with his spear; and he struck 
The companion of the high-souled Aineas, Deicoon, 
The son of Pergasus, whom the Trojans honoured equally 


with the sons 535 
Of Priam, since he was prompt at fighting among the fore- 
most: (shield ; 


So him the ruler Agamemnon struck with his spear on his 
But that did not keep off the dart, but it penetrated forward 
even through it, [ belly. 
And he drove it through the belt in the lower part of the 
And having fallen he made a heavy noise, and his arms 
clanged upon him. 540 
Then, next, 7Eneas slew very brave men of the Danai, 
The two sons Diocleus, both Crethon and Orsilochus: 
Their father moreover dwelt in well built Pherz, [the river 
Rich in the means of living; and their descent was from 
Alpheus, which also flows extensively through the land of 
the Pylians, 545 
Who begat Orsilochus, a king to many men: . 
And so Orsilochus begat the high-souled Diocleus : 
And from Diocleus were produced twin sons, (fighting. 
Crethon and Orsilochus, well skilled in every kind of 
These two indeed accordingly, having attained the vigour of 
manhood, went along with the Argives 550 
In black ships to horse-feeding Ilium, 
Seeking to gain satisfaction for the sons of Atreus, Aga- 
memnon and 
Menelaus; but there the hand of death enveloped those two. 
Justas those two lions atleast onthe summits ofa mountain 
Have been reared under their dam, in the thick glades of a 
deep wood: | 555 
Which indeed, further, carrying off oxen and fat sheep, 
Lay waste the stalls of men, till they two themselves also 
Are slain with the sharp brass in the hands of men. [/neas, 
_ Such these two, having been subdued beneath the hands of 
Fell down, like lofty pine trees. 560 
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τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἔλέησε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος" 
βὴ δὲ διὰ προμάχων, κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ, 
σείων ἐγχείην᾽ τοῦ δ᾽ ὥτρυνε μένος ἴΑρης, 
τὰ φρονέων, ἵνα χερσὶν ὑπ᾽ Αἰνείαο δαμείη. 
Τὸν δ᾽ ἴδεν ᾿Αντίλοχος μεγαθύμου Νέστορος υἱόξ' 565 
Bn δὲ διὰ προμάχων" περὶ yap Sie ποιμένι λαῶν, 
μή τι πάθῃ, μέγα δέ σφας ἀποσφήλειε πόνοιο. 
τὼ μὲν δὴ χεῖράς τε καὶ ἔγχεα ὀξυόεντα 
ἀντίον ἀλλήλων ἐχέτην, μεμαῶτε μάχεσθαι" 
᾿Αντίλοχος δὲ μάλ᾽ ἄγχι παρίστατο ποιμένι λαῶν" δ70 
Αἰνείας δ᾽ οὐ μεῖνε, bods περ ἐὼν πολεμιστὴϑ, 
ὡς εἶδε δύο φῶτε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντε. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν νεκροὺς ἔρυσαν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
τὼ μὲν ἄρα δειλὼ βαλέτην ἐν χερσὶν ἑταίρων" 
αὐτὼ δὲ στρεφθέντε, μετὰ πρώτοισι μαχέσθην. 575 
Ἔνθα Πιυλαιμένεα ἑλέτην, ἀτάλαντον “Apni, 
ἀρχὸν Παφλαγόνων μεγαθύμων ἀσπιστάων. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ᾿Ατρείδης δουρικλειτὸς Μενέλαος 
ἑσταότ᾽ ἔγχεϊ νύξε, κατὰ κληῖδα τυχήσας" 
᾿Αντίλοχος δὲ Μύδωνα βάλ᾽ ἡνίοχον, θεράποντα 580 
ἐσθλὸν, ᾿Ατυμνιάδην, (ὁ δ᾽ ὑπέστρεφε μώνυχας ἵππους,) 
χερμαδίῳ ἀγκῶνα τυχὼν μέσον' ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
ἡνία λεύκ᾽ ἐλέφαντι χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἄρ᾽ ἐπαΐξας ξίφει ἤλασε κόρσην" 
αὐτὰρ Gy’ ἀσθμαίνων εὐεργέος ἔκπεσε δίφρου 585 
κύμβαχος ἐν κονίῃσιν, ἐπὶ βρεχμόν τε καὶ ὥμους 
δηθὰ μάλ᾽ ἑστήκει, τύχε γάρ ῥ᾽ ἀμάθοιο βαθείης, 
ὄφρ᾽ ἵππω πλήξαντε χαμαὶ βάλον ἐν κονίῃσι" 
τοὺς δ᾽ ἵμασ᾽ ᾿Αντίλοχος, μετὰ δὲ στρατὸν ἤλασ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
1 Pyleemenes is mentioned again in the battle at the ships. Bat are 


supposed to be different persons of one name. There he is called a king? and 
here a leader only. 


216 “OMHPOY IAIAAOS E. 


Τοὺς δ᾽ “Ἕκτωρ ἐνόησε κατὰ στίχας, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοὺς 590 

κεκληγώς᾽ ἅμα δὲ Τρώων εἴποντο φάλαγγες 

kaprepai’ ἦρχε δ᾽ ἄρα σφὶν "Apns καὶ πότνι᾽ Ἐνυώ" 

ἡ μὲν, ἔχουσα Κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος" 

Αρης δ᾽ ἐν παλάμῃσι πελώριον ἔγχος ἐνώμα" 

φοίτα δ᾽ ἄλλοτε μὲν προσθ᾽ Ἕκτορος, ἄλλοτ᾽ ὄπισθε. 595 
Τὸν δὲ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἀπάλαμνος, ἰὼν πολέος πεδίοιο, 

στήῃ ἐπ᾿ ὠκυρόῳ ποταμῷ ἅλαδε προρέοντι, 

ἀφρῷ μορμύροντα ἰδὼν, ἀνά τ᾽ ἔδραμ᾽ ὀπίσσω" 

ὡς τότε Τυδείδης ἀνεχάζετο, εἶπέ τε dag’ 600 
72 φίλοι, οἷον δὴ θαυμάζομεν Ἕκτορα δῖον 

αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι, καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν. 

τῷ δ᾽ αἰεὶ πάρα εἷς γε θεῶν, ὃς λοιγὸν ἀμύνει" 

καὶ νῦν οἱ πάρα κεῖνος “Apns, βροτῷ ἀνδρὶ ἐοικώς. 

ἀλλὰ πρὸς Τρῶας τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσσω 605 

εἴκετε, μηδὲ θεοῖς μενεαινέμεν ἶφι μάχεσθαι. 
“Ως ἄρ᾽ ἔφη" Τρῶες δὲ μάλα σχεδὸν ἤλύθον αὐτῶν. 

ἔνθ᾽ “Ἕκτωρ δύο φῶτε κατέκτανεν εἰδότε χάρμης, 

εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντε, Μενέσθην, ᾿Αγχίαλόν τε. 

τὼ δὲ πεσόντ᾽ ἔλέησε μέγας Τελαμώνιος Αἴας, 610 

στῆ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰὼν, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 

καὶ βάλεν ἼΑμφιον Σελάγου υἱὸν, ὅς ῥ᾽ ἐνὶ Παισῷ 

ναῖε πολυκτήμων, πολυλήϊος᾽ ἄλλα € Μοῖρα 

hy ἐπικουρήσοντα μετὰ Πρίαμόν τε καὶ υἷας" 

τόν ῥα κατὰ ζωστῆρα βάλε Τελαμώνιος Αἴας, 615 

νειαίρῃ δ᾽ ἐν γαστρὶ πάγη δολιχόσκιον ἔγχος. 

δούπησεν δὲ πεσών. ὁ δ᾽ ἐπέδραμε φαίδιμος Αἴας 

τεύχεα συλήσων᾽ Τρῶες δ᾽ ἐπὶ δούρατ᾽ ἔχεναν 

ὀξέα, παμφανόωντα σάκος δ᾽ ἀνεδέξατο πολλά. 

αὐτὰρ ὁ λὰξ προσβὰς ἐκ νεκροῦ χάλκεον ἔγχος 620 
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But Hector perceived them among the ranks, and hurried 


against them, 590 
Having uttered a cry; and along with him the brave 
phalanxes of the Trojans [Bellona : 


Followed; and moreover Mars led them, and the awful 
She indeed having with her shameless Tumult of deadly fight; 
But Mars was brandishing in his hands his enormous spear: 
And at one time indeed he ranged about before Hector, at 
another behind him. 595 
But him Diomede, brave at the battle-shout, having seen, 
shuddered, ᾿ 
And as when a helpless man, having gone over a vast plain, 
Stands on the edge of a rapid-flowing river, running forwards 
to the sea, 
Having seen it rippling with foam, and has run back again; 
So at that time did the son of Tydeus retreat, and he spake 


to his people: 600 
“O friends, in what a way now do all admire the noble 
Hector, 


That he is both a spear-man, and a courageous warrior. 
But (there is) ever beside him one at least of the gods, who 
wards off destruction : ” 
And now yonder Mars (is) beside him, like to a mortal 
But retreat backwards, ever being turned towards 605 
The Trojans, and do not desire to fight vigorously with gods.”’ 
Thus then he spake: but the Trojans approached very 
near to them. 
Then Hector slew two men, skilled in fight, 
(Both) being in one chariot, Menesthes and Anchialus. 
But these two the mighty Telamonian Ajax pitied, having 
fallen, 610 
And having advanced very near, he stood, and hurled with 
his glittering spear, | 
And struck Amphius, the son of Selagus, who indeed dwelt 
In Peesus, abounding in possessions, abounding in corn- 
fields; but him fate 
Conducted to both Priam and his sons, to bring succour : 
Him, I say, the Telamonian Ajax struck on the belt, 615 
And the long lance was fixed in the lower part of his belly. 
And having fallen he made a heavy loud noise. But the 
other—the illustrious Ajax, ran upon him, [spears 
To strip off his arms; but the Trojans poured upon him 
Sharp, all-glittering: and his shield received upon it many. 
Then he, having stepped on him with his heel, drew the 
brazen spear 620 
υ 
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ἐσπάσατ᾽. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ 
ὥὦὥμοιϊν ἀφελέσθαι" ἐπείγετο γὰρ βελέεσσι. 
δεῖσε δ᾽ ὅγ᾽ ἀμφίβασιν κρατερὴν Τρώων ἀγερώχων, 
of πολλοί τε καὶ ἐσθλοὶ ἐφέστασαν ἔγχε᾽ ἔχοντες, 
οἵ ἑ, μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφθιμον καὶ ἀγανὸν, 625 
ὦσαν ἀπὸ σφείων. ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίχθη. 
“Ὡς οἱ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην. 
Τληπόλεμον δ᾽ Ἡρακλείδην, nov τε, μέγαν τε, 
ὦρσεν én’ ἀντιθέῳ Σαρπηδόνι Μοῖρα κραταιή" 
of δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 680 
υἱός θ᾽, υἱωνός τε Διὸς νεφεληγερέταο, 
τὸν καὶ Τληπόλεμος πρότερος πρὸς μῦθον ἔειπε" 
Σαρπῆδον, Λυκίων βονληφόρε, τίς τοι ἀνάγκη 
πτώσσειν ἐνθάδ᾽, ἐόντι μάχης ἀδαήμονι φωτί; 
ψευδόμενοι δέ σε φασὶ Διὸς γόνον αἰγιόχοιο 635 
εἶναι, ἐπεὶ πολλὸν κείνων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν, 
ot Διὸς ἐξεγένοντο ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων. 
ἀλλ᾽ οἷόν τινα φασὶ βίην "Ἡρακληείην 
εἶναι, ἐμὸν πατέρα, θρασυμέμνονα, θυμολέοντα ; 
ὅς ποτε δεῦρ᾽ ἐλθὼν, ἕνεχ᾽ ἵππων Λαομέδοντος, 640 
ἐξ οἴῃς σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν, 
Ἰλίον ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυιάς. 
σοὶ δὲ κακὸς μὲν θυμὸς, ἀποφθινύθουσι δὲ λαοί" 
οὐδέ τί σε Τρώεσσιν ὀΐομαι ἄλκαρ ἔσεσθαι, 
ἐλθόντ᾽ ἐκ Λυκίης, οὐδ᾽ εἰ μάλα καρτερὸς ἐσσὶ, 645 
GAN’ ὑπ᾽ ἐμοὶ δμηθέντα πύλας ᾿Αἴδαο περήσειν. 
Τὸν δ᾽ αὖ Σαρπηδὼν, Λυκίων ἀγὸς, ἀντίον ηὔδα" 
Τληπόλεμ᾽, ἦτοι κεῖνος ἀπώλεσεν Ἴλιον ἱρὴν, 
ἀνέρος ἀφραδίῃσιν ἀγαυοῦ Λαομέδοντος, 
ὅς ῥά μιν εὖ ἔρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύθῳ, 650 
οὐδ᾽ ἀπέδωχ᾽ ἵππους, ὧν εἵνεκα τηλόθεν ἦλθε" 
σοὶ δ᾽ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ κῆρα μέλαιναν 
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Result from me, and that, having been subdued beneath 
my spear, [Pluto.” 

‘Thon wilt give glory to me, and thy soul to horse-famed 

‘Thus spake Sarpedon: but the other—Tlepolemus, raised 

his ashen 655 

Spear, and their long lances indeed simultaneously 

Flew impetuously from their hands: the one indeed—Sar- 
pedon, struck the middle of 

His neck, and the anguish-causing point went quite through; 

‘And the other—gloomy darkness shrouded over his eyes. 

But, further, Tlepolemus had struck his left thigh with his 


arte had been hurried thro ΗΝ 
Spear: and the point een hurried tl moving 
violently, faried om ἘΗ ττθεῦ 


Haying been forced close to the bone, but his father still 
Bovthe: abn party indeed,—his noble companions, bore 

forth the god-like [him 

Sarpedon from the battle; but the long spear distressed 

ὑπ πεῖσις dragged along, which indeed not any one took 
notice of, nor thought 665 

Of drawing out from his thigh,—the ashen spear, they being 
busily engaged that [were haying. 

He might mount: for such was the toil that those about him 

And on the other side the well-greaved Achzeans bore forth 

Tlepolemus from the battle: and the noble Ulysses, pos- 
sessing a daring 

Soul, perceived it, and his heart was agitated in him. 670 

And din he weighed in his mind and in his soul, 

Whether he should further pursue the son of the loud- 
sounding Jove, {majority of the Lycians. 

Or he should take away their spirit from those—the 

But not in fact was it decreed by fate for the great-hearted 
Ulysses 

To alaywith his sharp brass the valiant son of Jove, 675 

On that account accordingly Minerva directed his soul to 
the main body of the Lycians. 

‘Then he slew Coetanus, and Alastor, and Chromius, 

And Aleander, and Halins, and Noemon, and i 

And now the noble Ulysses would have slain still more of 
the Lycians [perceived him. 680 

If, in fact, the mighty helmet-waving Hector had not quickly 

And he went Saal the foremost fighters armed with 
darkly-shining brass, 

Bringing terror to the Danai: and so Sarpedon, son of Jove, 

Was delighted at his approach, and uttered (this) mournful 
speech : 


2 
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Πριαμίδη, μὴ δῆ pe ἔλωρ Δαναοῖσιν ἐάσῃς 
κεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐπάμυνον. ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν 685 
ἐν πόλει ὑμετέρῃ" ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἔγωγε 
νοστήσας οἶκόνδε, φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
εὐφρανέειν ἄλοχόν τε φίλην καὶ νήπιον υἱόν. 

“Qs φάτο" τὸν δ᾽ οὔτι προσέφη κορυθαίολος Ἕκτωρ, 
ἀλλὰ παρήϊξε, λελιημένος, ὄφρα τάχιστα 690 
ὥσαιτ᾽ ᾿Αργείους, πολέων δ᾽ ἀπὸ θυμὸν ἕλοιτο. 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἀντίθεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι 
εἷσαν ὑπ᾽ αἰγιόχοιο Διὸς περικαλλέϊ φηγῷ" 
ἐκ δ᾽ ἄρα οἱ μηροῦ δόρν μείλινον doe θύραζε 
ἴφθιμος Πελάγων, ὅς οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος" 695 
τὸν δὲ λίπε ψυχὴ, κατὰ δ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 
αὖτις δ᾽ ἀμπνύνθη, περὶ δὲ πνοιὴ Βορέαο 
ζώγρει ἐπιπνείουσα κακῶς κεκαφηότα θυμόν. 

᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπ᾽ “Apni καὶ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ 
οὔτε ποτὲ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ νηῶν, 700 
οὔτε mor’ ἀντεφέροντο μάχῃ" ἀλλ᾽ αἰὲν ὀπίσσω 
χάζονθ᾽, ὡς ἐπύθοντο μετὰ Τρώεσσιν “Apna. 

"Eva τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξαν 
Ἕκτωρ τε Πριάμοιο πάϊς καὶ χάλκεος "Apne ; 
ἀντίθεον Τεύθραντ᾽, ἐπὶ δὲ πλήξιππον ᾿Ορέστην, 706 
Τρῆχόν τ᾽ αἰχμητὴν Αἰτώλιον, Οἰνόμαόν τε, 

Οἰνοπίδην θ᾽ Ἕλενον, καὶ ‘OpeaStov αἰολομίτρην, 

ὅς ῥ᾽ ἐν Ὕλῃ ναίεσκε, μέγα πλούτοιο μεμηλὼς, 

λίμνῃ κεκλιμένος Κηφισίδι" πὰρ δέ of ἄλλοι 

ναῖον Βοιωτοὶ, μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες. 710 

Τοὺς δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη 
᾿Αργείους ὀλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
αὐτίκ᾽ ᾿Αθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

"OQ πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ᾿Ατρυτώνη, 

ἦ ῥ᾽ ἅλιον τὸν μῦθον ὑπέστημεν Μενελάῳ, 710 


ξ 
ἵλιον ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι, 


Δ Literally, out of doors. 
3 i, e. retreated with their faces towards the enemy. 
3 Literally, reclined against. 
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εἰ οὕτω μαίνεσθαι ἐάσομεν οὖλον “Apna. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα θούριδος ἀλκῆς. 
“Ως ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη. 
ἡ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 720 
Ἥρη, πρέσβα θεὰ, θυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο. 
Ἥβη δ᾽ ἀμφ᾽ ὀχέεσσι θοῶς βάλε καμπύλα κύκλα 
χάλκεα, ὀκτάκνημα, σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφίς" 
τῶν ἦτοι χρυσέη ἴτυς ἄφθιτος, αὐτὰρ ὕπερθεν 
χάλκε᾽ ἐπίσσωτρα, προσαρηρότα, θαῦμα ἰδέσθαι" 725 
πλῆμναι δ᾽ ἀργύρον εἰσὶ περίδρομοι ἀμφοτέρωθεν" 
δίφρος δὲ χρυσέοισι καὶ ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν 
ἐντέταται᾽ δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἄντυγές εἰσι" 
τοῦ δ᾽ ἐξ ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν᾽ αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄκρῳ 
δῆσε χρύσειον καλὸν ζυγὸν, ἐν δὲ λέπαδνα 730 
Kav’ ἔβαλε, χρύσει᾽" ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν Ἥρη 
ἵππους ὠκύποδας, pepave ἔριδος καὶ ἀῦτῆς. 
Αὐτὰρ ᾿Αθηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο, 
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ᾽ οὔδει, 
ποικίλον, ὅν ῥ᾽ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν" 735 
ἡ δὲ, χιτῶν᾽ ἐνδῦσα, Διὸς νεφεληγερέταο 
τεύχεσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο δακρυόεντα, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισι Bader’ αἰγίδα θυσσανόεσσαν, 
δεινὴν, ἣν περὶ μὲν πάντη Φόβος ἐστεφάνωται" 
ἐν δ᾽ Ἔρις, ἐν δ᾽ ᾿Αλκὴ, ἐν δὲ κρυόεσσα ᾿Ιωκή᾽ 740 
ἐν δέ τε Τοργείη κεφαλὴ δεινοῖο πελώρου, 
δεινή τε, opepdvy τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο. 
κρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφάληρον, 
χρυσείην, ἑκατὸν πόλεων πρυλέεσσ᾽ ἀραρυῖαν. 
. ἐς δ᾽ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο" λάζετο δ᾽ ἔγχος 745 
βριθὺ, μέγα, στιβαρὸν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, τοῖσί τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη. 
Ἥρη δὲ μάστιγι θοῶς ἐπεμαίετ᾽ ἄρ᾽ ἵππους. 
αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον Οὐρανοῦ, ἃς ἔχον *Opas, 
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τῆς ἐπιτέτραπται μέγας Οὐρανὸς, Οὔλυμπός τε, 750 
ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος, ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι. 
τῇ pa δι’ αὐτάων κεντρηνεκέας ἔχον ἵππους. 
εὗρον δὲ Κρονίωνα, θεῶν ἅτερ ἥμενον ἄλλων, 
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
ἔνθ᾽ ἵππους στήσασα θεὰ λευκώλενος Ἥρη 758 
Ζῆν᾽ ὕπατον Κρονίδην ἐξείρετο, καὶ προσέειπε" 
Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίζῃ “Apes τάδε καρτερὰ ἔργα, 
ὁσσάτιόν τε καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν ᾿Αχαιῶν 
μὰψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ; οἱ δὲ ἕκηλοι 
τέρπονται Κύπρις τε καὶ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 760 
ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες, ὃς οὔ τινα οἶδε θέμιστα. 
Ζεῦ πάτερ, ἦ ῥά τί μοι κεχολώσεαε, αἴκεν “Apna 
λυγρῶς πεπληγυῖα μάχης ἐξ ἀποδίωμαι ; 
Τὴ δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
ἄγρει μάν οἱ ἔπορσον ᾿Αθηναίην ἀγελείην, 765 
ἥ ἐ μάλιστ᾽ εἴωθε κακῇς ὀδύνησι πελάζειν. 
Ως ἔφατ᾽" οὐδ᾽ ἀπίθησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη" 
μάστιξε δ᾽ ἵππους τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσθην 
μεσσηγὺς γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος. 
ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν, 770 
ἥμενος ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπί οἴνοπα πόντον 
τόσσον ἐπιθρώσκουσι θεῶν ὑψηχέες ἵπποι. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Τροίην ἷξον, ποταμώ τε ῥέοντε, 
ἧχι ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σκάμανδρος, 
ἔνθ᾽ ἵππους ἔστησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 775 
λύσασ᾽ ἐξ ὀχέων" περὶ δ᾽ ἠέρα πουλὺν Exeve. 
τοῖσιν δ᾽ ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσθαι. 
Αἱ δὲ βάτην τρήρωσι πελειάσιν ἴθμαθ᾽ ὁμοῖαι, 
ἀνδράσιν ᾿Αργείοισιν ἀλεξέμεναι pepaviac. 
GAN’ ὅτε δή ῥ᾽ ἵκανον, ὅθι πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 780 
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ἔστασαν, ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο 
eihdpevot, λείουσιν ἐοικότες ὡμοφάγοισιψ, 
ἢ συσὶ κάπροισι. τῶν τε σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν" 
ἔνθα στᾶσ᾽ fice θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 
’ 3 ’ ’ “4 
Στέντορι εἰσαμένη μεγαλήτορι χαλκεοφώνῳ, 785 
4 4 5 ἢ , @ Ν) ’ 
ὃς τόσον αὐδήσασχ᾽, ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα" 
Αἰδὼς, ᾿Αργεῖοι, κάκ᾽ ἐλέγχεα, εἶδος ἀγητοί. 
ὄφρα μὲν ἐς πόλεμον πωλέσκετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 
οὐδέποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Δαρδανιάων 
οἴχνεσκον᾽ κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος" 790 
“~ s ¢€ 4 > κ᾿ Α a 
νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ payovrat. 
ὸ 2 a > # , ‘ ‘ ed 
Qs εἰποῦσ᾽, Orpuve μένος καὶ θυμὸν ἑκάστον. 
Τυδείδῃ δ᾽ ἐπόρουσε θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη; 
εὗρε δὲ τόν γε ἄνακτα παρ᾽ ἵπποισι καὶ ὄχεσφιν 
ἕλκος ἀναψύχοντα, τό μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ" 795 
ε Q [4 Ἄν ¢ 4 ΄ ~ 
ἱδρὼς yap μιν ἔτειρεν ὑπὸ πλατέος τελαμῶνος 
4 ’ , » . » , ’ Α a . 
ἀσπίδος εὐκύκλον᾽ τῷ τείρετο, κάμνε δὲ χεῖρα 
. > “ ἐν ὃὌῸκ᾽. 3 . 
ἂν δ᾽ ἴσχων τελαμῶνα, κελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπομόργνν 
ἱππείου δὲ θεὰ ζυγοῦ ἥψατο, φώνησέν re: 
Ἦ ὀλίγον οἱ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεύς. 800 
’ 
Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ μαχητής. 
ood 4 > 8 s 9 ” 
καί ῥ᾽ ὅτε πέρ μιν ἐγὼ πολεμίζειν οὐκ εἴασκον, 
οὐδ᾽ ἐκπαιφάσσειν, ὅτε τ᾽ ἤλυθε νόσφιν ᾿Αχαιῶν 
ἄγγελος ἐς Θήβας, πολέας μετὰ Καδμείωνας" 
δαίνυσθαί μιν ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν ἔκηλον. 805 
αὐτὰρ ὁ θυμὸν ἔχων ὃν καρτερὸν, ὡς TO πάρος περ, 
4 
κούρους Καδμείων προκαλίζετο᾽ πάντα δ᾽ ἐνίκα 
“- > 
ῥηϊδίως" τοίη of ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος ἦα. 
4 ᾿ Far 
σοὶ δ᾽ ἦτοι μὲν ἐγὼ παρά θ᾽ ἵσταμαι, ἡδὲ φυλάσσω, 
καί σε προφρονέως κέλομαι Τρώεσσι μάχεσθαι" δ10 
ἀλλά σευ ἢ κάματος πολυάϊξ yria δέδυκεν, 
, , , Ν) . » , ? ou» 
ἢ νύ σέ που δέος ἴσχει ἀκήριον' ov σύ γ᾽ ἔπειτα 
A 
Τυδέος ἔκγονος ἐσσὶ, Saippovos Oiveidao. 


1 Literally, cooling. 
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Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρατερὸς Διομήδης" 
γιγνώσκω σε, θεὰ, θύγατερ Διὸς αἰγιόχοιο. 815 
τῷ τοι προφρονέως ἐρέω ἔπος, οὐδ᾽ ἐπικεύσω. 
οὔτε τί με δέος ἴσχει ἀκήριον, οὔτε τις ὄκνος" 
ἀλλ᾽ ἔτι σῶν μέμνημαι ἐφετμέων, ds ἐπέτειλας. 
οὔ μ᾽ εἴας μακάρεσσι θεοῖς ἀντικρὺ μάχεσθαι 
τοῖς ἄλλοις" ἀτὰρ, εἴ κε Διὸς θυγάτηρ, ᾿Αφροδίτη, 820 
ἔλθησ᾽ ἐς πόλεμον, τὴν γ᾽ οὐτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ. 
τοὔνεκα νῦν αὐτὸς τ᾽ ἀναχάζομαι, ἠδὲ καὶ ἄλλους 
᾿Αργείους ἐκέλευσα ἀλήμεναι ἐνθάδε πάντας" 
γιγνώσκω yap” Apna μάχην ἀνὰ κοιρανέοντα. 

Τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα θεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" $25 
Τυδείδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ, 
pyre σύ γ᾽ "Apna τὸν δείδιθι, μητέ rw’ ἄλλον 
ἀθανάτων τοίη τοι ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθός εἶμι. 
ἀλλ᾽ dy’, én’ "Apni πρώτω ἔχε μώνυχας ἵππους" 
τύψον δέ σχεδίην, μηδ᾽ ἄζεο θοῦρον “Apna 830 
τοῦτον μαινόμενον, τυκτὸν κακὸν, ἀλλοπρόσαλλον. 
ὃς πρώην μὲν ἐμοί τε καὶ Ἥρῃ στεῦτ᾽ ἀγορεύων, 

Τρωσὶ μαχήσεσθαι, ἀτὰρ ᾿Αργείοισιν ἀρήξειν" 
yov δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλασται. 

“Ὡς φαμένη, Σθένελον μὲν ἀφ᾽ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 835 
χειρὶ πάλιν ἐρύσασ᾽. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐμμαπέως ἀπόρουσε, 

ἡ δ᾽ ἐς δίφρον ἔβαινε παραὶ Διομήδεα δῖον 

ἐμμεμαυῖα θεά" μέγα δ᾽ ἔβραχε φήγινος ἄξων 

βριθοσύνῃ" δεινὴν γὰρ ἄγε θεὸν, ἄνδρα δ᾽ ἄριστον. 

λάζετο δὲ μάστιγα καὶ ἡνία Παλλὰς ᾿Αθήνη. 840 

αὐτίκ᾽ ἐπ᾽ "Αρηϊ πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους. 

ἦτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον ἐξενάριξεν, 

Αἰτωλῶν ὄχ᾽ ἄριστον, ᾿οχησίου ἀγλαὸν υἱόν᾽ 

τὸν μὲν ΓΑρης ἐνάριξε μιαιφόνος" αὐτὰρ ᾿Αθήνη 

div’ ᾿Αἴδος κυνέην, μή μιν ἴδοι ὄβριμος “Apns. δ48 
‘Os δὲ ἴδε βροτολοιγὸς "Apns Διομήδεα δῖον, 


' σχεδιὴν, i. 6. κατα σχεδιὴν ὁρμὴν; or perhaps πληγὴν, with a blow inflicted 
wedr, 
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ee 

Turned away from out of the chariot so as to be set in 

Secondly afterwards Diomede, brave at the battle-shout, 
made an onset 855 

With his brazen spear; and Pallas Minerva drove it firm) 

Into the lowest part of the belly, where he was girt wit 
his bel tore through hi 


It. ‘ough his 
In that part, I say, having hi he wounded him, and 
‘And drew the spear out again; but he, the brazen Mars, 


roared, 
As loud also as nine thousand or ten thousand men 860 
Shout in war, when joining the conflict of Mars. 
And hereupon a tremor came over the others, both the 
Achwans and Trojans, 
Being afraid: so loud roared Mars, the insatiable of war. 
And just as a dark haze appears out of the clouds, 
(In time) of heat, from a blustering wind being raised: 865 
Such to Diomede, the son of Tydeus, the brazen Mars 
‘Appeared, together with the clouds, as he went to the 
And: pati he rived at the seat of th gods, lofty Ol 
swi arrived at the seat of the lympus ; 
And sat Himself down beside Joye, the son of Saturn, 
afflicted in his spirit, [orifice (of the wound), 870 
And he shewed immortal blood, flowing down from the 
And so bewailing himself he spake (these) Py oad Σὲ 
Ἂς ἐτῶν Jove, art thou not incensed, seeing violent 
loings? 
‘Truly we gods are always bearing the most appalling things, 
From one another's ἐπ Αδαρονὸ and while ‘ing favour 
on men. senseless, mischievous 875 
We are all at variance with ; for thou hast begotten 
Daughter, and (one) to whom lawless deeds are ever a care. 
For all the others indeed, as many gods as there are in 
Olympus, ‘made subject to thee : 
Are both obedient to thee, and we have been each of us 
But peor thou dost not check either by word, or at all 
'y , 
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ἀλλ᾽ ἀνιεῖς, ἐπεὶ αὐτὸς éyeivao παῖδ᾽ ἀΐδηλον" 880 
ἣ νῦν Τυδέος υἱὸν ὑπερφίαλον Διομήδεα 
μαργαίνειν ἀνέηκεν ἐπ᾿ ἀθανάτοισι θεοῖσι. 
Κύπριδα μὲν πρῶτον σχεδὸν οὕτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ" 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο, δαίμονι ἶσος" 
ἀλλά μ᾽ ὑπήνεικαν ταχέες πόδες" ἦ τέ κε δηρὸν 885 
αὐτοῦ πήματ᾽ ἔπασχον ἐν αἰνῆσι νεκάδεσσιν, 
ἢ κε ζὼς ἀμενηνὸς ἕα χαλκοῖο τυπῇσι. 
Tov δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
μήτι μοι, ᾿Αλλοπρόσαλλε, παρεζόμενος μινύριζε. 
ἔχθιστος δέ μοι ἐσσὶ θεῶν, of "ολυμπον ἔχουσιν. 890 
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη, πολεμοί τε, μάχαι τε. 
μητρός τοι μένος ἐστὶν ἀάσχετον, οὐκ ἐπιεικτὸν, 
Ἥρης, τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημ᾽ ἐπέεσσι" 
τῷ σ᾽ ὀΐω κείνης τάδε πάσχειν ἐννεσίῃσιν. 
ἀλλ᾽ οὐ μάν σ᾽ ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγε᾽ ἔχοντα" 895 
ἐκ yap ἐμεῦ γένος ἐσσὶ, ἐμοὶ δὲ σε γείνατο μήτηρ" 
εἰ δέ τευ ἐξ ἄλλου γε θεῶν γένευ ὧδ᾽ ἀΐδηλος, 
καί κεν δὴ πάλαι ἦσθα ἐνέρτερος Οὐρανιώνων. 
“Ὡς φάτο, καὶ Παιήον᾽ ἀνώγει ἰήσασθαι" 
τῷ δ᾽ ἐπὶ ΤἸΙαιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων . 900 
ἠκέσατ᾽" ov μὲν yap τι κατάθνητός ye τέτυκτο. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν, 
ὑγρὸν ἐὸν, μάλα δ᾽ ὦκα περιτρέφεται κυκόωντι" 
&s ἄρα καρπαλίμως ἰήσατο θοῦρον “Apna. 
τὸν δ᾽ Ἥβη λοῦσε, χαρίεντα δὲ εἵματα ἔσσε. 905 
map δὲ Act Κρονίωνι καθέζετο κύδεϊ γαίων. 
Αἱ δ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα Διὸς μεγάλοιο νέοντο, 
Ἥρη τ᾽ ᾿Αργείη καὶ ᾿Αλαλκομενηῖς ᾿Αθήνη, 
παύσασαι βροτολοιγὸν ἴΑρην ἀνδροκτασιάων. 


1 The sudden operation of the remedy is well expressed by this similitude. 
It is necessary just to take notice, that they anciently made use of the juice or 
sap of a fig for runnet, to cause their milk to coagulate. 


BOOK VI. 


THE ARGUMENT. 


The Episodes of Glaucus and Diomede, and of Hector and 
Andromache. 


The gods having left the field, the Grecians prevail; Hele- 
nus, the chief Augur of Troy, commands Hector to return 
to the city in order to appoint .a solemn procession of the 
Queen and the Trojan matrons to the temple of Minerva, 
to entreat her to remove Diomede from the fight. The 
battle relaxing during the absence of Hector, Glaucus and 
Diomede have an interview in the space between the two 
armies; and coming thus to the knowledge of the friendship 
and hospitality that existed between their ancestors, they 
make an exchange of theirarms. Hector, having performed 
the orders of Helenus, prevails upon Paris to return to the 
battle, and taking a tender leave of his wife Andromache, 
hastens again to the field. 

The scene is first in the field of battle, between the rivers 
Simois and Scamander, and then changes to Troy. 


ΤῊΣ 


ὉΜΗΡΟΥ͂ ἸΛΙΑΔΟΣ. 


Z. 
ΤΡΩΩΝ δ᾽ οἰώθη καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπις αἱνή. 
πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθ᾽ ἴθυσε μάχη πεδίοιο, 
ἀλλήλων ἰθυνομένων χαλκήρεα δοῦρα 
μεσσὴγὺς Σιμόεντος ἰδὲ Ἐάνθοιο ῥοάων. 

Αἴας δὲ πρῶτος Τελαμώνιος, ἔρκος ᾿Αχαιῶν, 
Τρώων ῥῆξε φάλαγγα, φόως δ᾽ ἑτάροισιν ἔθηκεν, 
ἄνδρα βαλὼν, ὃς ἄριστος ἐνὶ Θρήκεσσι τέτυκτο, 
υἱὸν ᾿Εὔσσώρου, ᾿Ακάμαντ᾽, nuv τε μέγαν τε. 
τόν ῥ᾽ ἔβαλε πρῶτος κόρυθος φάλον ἱπποδασείης" 
ἐν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 
αἰχμὴ χαλκείη" τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν. 

Αξυλον δ᾽ dp’ ἔπεφνε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, 
Τευθρανίδην, ὃς ἔναιεν ἐῦκτιμένῃ ἐν ᾿Αρίσβῃ, 
ἀφνειὸς βιότοιο, φίλος δ᾽ ἦν ἀνθρώποισι" 
πάντας γὰρ φιλέεσκεν, ὁδῷ ἔπι οἰκία ναίων. 
ἀλλά οἱ οὔτις τῶν γε τότ᾽ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 
πρόσθεν ὑπαντιάσας" ἀλλ᾽ ἄμφω θυμὸν ἀπηύρα, 
αὐτὸν καὶ θεράποντα Καλήσιον, ὅς ῥα τόθ' ἵππων 
ἔσκεν ὑφηνίοχος" τὼ δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. 

Δρῆσον δ᾽ Εὐρύαλος καὶ ᾿οΟφέλτιον ἐξενάριξε" 
βὴ δὲ per’ Αἴσηπον καὶ Πήδασον, οὕς ποτε Νύμφη 
Nnis ᾿Αβαρβαρέη τέκ᾽ ἀμύμονι Βουκολίωνι. 
Βουκολίων δ᾽ ἦν υἱὸς ἀγανοῦ Λαομέδοντος, 
πρεσβύτατος γενεῇ, σκότιον δέ ἑ γείνατο μήτηρ. 
) 1. e, deliverance and hope, 


10 


15 


20 
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ποιμαίνων δ᾽ em ὄεσσι μίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ. 
ἡ δ᾽ ὑποκυσσαμένη διδυμάονε γείνατο παῖδε. 
καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιμα γυῖα 
Μηκιστηϊάδης, καὶ ἀπ᾽ dpov revye’ ἐσύλα. 
᾿Αστύαλον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπεφνε μενεπτόλεμος Πολυποίτης. 
Πιδύτην δ᾽ ᾿Οδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 
ἔγχεϊ χαλκείῳ, Τεῦκρος δ᾽ ᾿Αρετάονα δῖον. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ “ABAnpov ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ 
Νεστορίδης" "Ἔλατον δὲ ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Αγαμέμνων'" 
ναῖε δὲ, Σατνιόεντος ἐϊῥῤῥείταο map’ ὄχθας, 
Πήδασον αἰπείνην. Φύλακον δ᾽ ἕλε Aniros ἥρως 
φεύγοντ᾽. Εὐρύπυλος δὲ Μελάνθιον ἐξενάριξεν. 
Αδρηστον δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος 
ζωὸν ἔλ᾽" ἵππω γάρ οἱ ἀτυζομένω πεδίοιο 
ὄζῳ ἐνὶ βλαφθέντε μυρικίνῳ, ἀγκύλον ἅρμα 
ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ, αὐτὼ μὲν ἐβήτην 
πρὸς πόλιν, ἧπερ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι φοβέοντο" 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσθη, 
πρηνὴς ἐν κονίῃσιν ἐπὶ στόμα. πὰρ δέ οἱ ἔστη 
᾽Ατρείδης Μενέλαος, ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος. 
Αδρηστος δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα λαβὼν ἐλλίσσετο γούνων' 
Ζώγρει, ᾿Ατρέος vie, σὺ δ᾽ ἄξια δέξαι ἄποινα" 
πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειοῦ πατρὸς κειμήλια κεῖται, 
χαλκός τε, χρυσός τε, πολύκμητός τε σίδηρος" 
τῶν κέν τοι χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερείσι᾽ ἄποινα, 
εἴ κεν ἐμὲ ζωὸν πεπύθοιτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 


"Ὡς φάτο" τῷ δ᾽ ἄρα θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθε" 


καὶ 87 μιν τάχ᾽ ἔμελλε θοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
δώσειν ᾧ θεράποντι καταξέμεν' ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
ἀντίος ἦλθε θέων, καὶ ὁμοκλήσας ἔπος ηὔδα" 

*Q πέπον, ὦ Μενέλαε, τίη δὲ σὺ κήδεαι οὕτως 


1 πατρος, depending on οἰκω omitted. 
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ἀνδρῶν ; ἦ σοὶ ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον 
πρὸς Τρώων. τῶν μήτις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεθρον, 
χεῖράς θ᾽ ἡμετέρας" μηδ᾽ ὅντινα γαστέρι μήτηρ 


κοῦρον ἐόντα φέροι μηδ᾽ ὃς φύγοι" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 


Ἰλίου ἐξαπολοίατ᾽, ἀκήδεστοι καὶ ἄφαντοι. 

Ως εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, 
αἴσιμα παρειπών. ὁ δ᾽ ἀπό bev ὥσατο χειρὶ 
ἥρω᾽ "Αδρηστον. τὸν δὲ κρείων ᾽Αγαμέμνων 
οὗτα κατὰ λαπάρην᾽ ὅ δ᾽ ἀνετράπετ᾽" ᾿Ατρείδης δὲ 
λὰξ ἐν στήθεσι βὰς ἐξέσπασε μείλινον ἔγχος. 

Νέστωρ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀΐσας" 
70 φίλοι, ἥρωες Δαναοὶ, θεράποντες ἴΑρηος, 
μήτις νῦν ἐνάρων ἐπιβαλλόμενος, μετόπισθε 
μιμνέτω, ὥς κε πλεῖστα φέρων ἐπὶ νῆας ἵκηται" 
ἀλλ᾽ ἄνδρας κτείνωμεν. ἔπειτα δὲ καὶ τὰ ἔκηλοι 
νεκροὺς ἀμπεδίον συλήσετε τεθνειῶτας. 

*Qs εἰπὼν, ὥτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 
ἔνθα κεν αὖτε Τρῶες ᾿Αρηϊφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
Ἴλιον εἰσανέβησαν, ἀναλκείῃσι δαμέντες, 
εἰ μὴ ἄρ᾽ Αἰνείᾳ τε καὶ Ἕκτορι εἶπε παραστὰς 
Πριαμίδης Ἕλενος, οἰωνοπόλων ὄχ᾽ ἄριστος" 

Αἰνεία τε, καὶ Ἕκτορ, ἐπεὶ πόνος dupe μάλιστα 
Τρώων καὶ Λυκίων ἐγκέκλιται, οὕνεκ᾽ ἄριστοι 
πᾶσαν ἐπ᾽ ἰθὺν ἐστὲ, μάχεσθαί τε φρονέειν τε" 
στῆτ᾽ αὐτοῦ, καὶ λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ πυλάων, 
πάντη ἐποιχόμενοι, πρὶν αὖτ᾽ ἐν χερσὶ γυναικῶν 
φεύγοντας πεσέειν, δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κε φάλαγγας ἐποτρύνητον ἁπάσας, 
ἡμεῖς μὲν Δαναοῖσι μαχησόμεθ' αὖθι μένοντες, 
καὶ μάλα τειρόμενοί mep* ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει" 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σὺ πόλινδε μετέρχεο, εἰπὲ δ᾽ ἔπειτα 
μητέρι σῇ καὶ ἐμῇ ἡ δὲ ξυνάγουσα γεραιὰς 
νηὸν ᾿Αθηναίης γλαυκώπιδος ἐν πόλει ἄκρῃ, 


1 i.e. without ἃ trace of them left. 
2 ie. the spoils. 
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οἴξασα κληΐδι θύρας ἱεροῖο δόμοιο, 

πέπλον, ὅς οἱ δοκέει χαριέστατος nde μέγιστος 90 

εἶναι ἐνὶ μεγάρῳ, καί οἱ πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 

θεῖναι ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠὔκόμοιο" 

καί of ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 

ἦνις ἠκέστας ἱερευσέμεν, αἴ x’ ἐλεήσῃ 

ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα" 95 

αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱρῆς, 

ἄγριον αἰχμητὴν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο" 

ὃν δὴ ἐγὼ κάρτιστον ᾿Αχαιῶν φημὶ γενέσθαι. 

οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆά ποθ᾽ ὧδέ γ᾽ ἐδείδιμεν, ὄρχαμον ἀνδρῶν, 

ὅνπερ φασὶ θεᾶς ἐξέμμεναι" ἀλλ᾽ ὅδε λίην 100 

μαίνεται, οὐδέ τίς οἱ δύναται μένος ἰσοφαρίζειν. 
“Os ἔφαθ'᾽" “Ἕκτωρ δ᾽ οὔτι κασιγνήτω ἀπίθησεν" 

αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἦλτο χαμᾶζε. 

πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα, κατὰ στρατὸν ᾧχετο πάντη, 

ὀτρύνων μαχέσασθαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν. 105 

of δ᾽ ἐλελίχθησαν, καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Αχαιῶν. 

᾿Αργεῖοε δ᾽ ὑπεχώρησαν, λῆξαν δὲ φόνοιο" 

φὰν δέ τιν᾽ ἀθανάτων ἐξ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 

Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελθέμεν, ὡς ἐλέλιχθεν. 

Ἕκτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀύσας" 110 
Τρῶες ὑπέρθυμοι, τηλέκλητοί τ᾽ ἐπίκουροι, 

ἀνέρες ἐστὲ, φίλοι, μνήσασθε δὲ θούριδος ἀλκῆς, 

ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ βείω προτὶ Ἴλιον, ἡδὲ γέρουσιν 

εἴπω βονλεντῇσι, καὶ ἡμετέρῃς ἀλόχοισι, 

δαίμοσιν ἀρήσασθαι, ὑποσχέσθαι δ᾽ ἑκατόμβας. 115 
*Qs ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολος Ἕκτωρ. 

ἀμφὶ δέ μιν σφυρὰ τύπτε καὶ αὐχένα δέρμα κελαινὸν, 

ἄντυξ, ἣ πυμάτη θέεν ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης. 
Γλαῦκος δ᾽ Ἱππολόχοιο πάϊς καὶ Τυδέος vids 

ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσθαι. 120 
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οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν πρότερος προσέειπε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης" 
Τίς δὲ σὺ ἐσσὶ, φέριστε, καταθνητῶν ἀνθρώπων ; 
οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ὄπωπα μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
τὸ πρίν' ἀτὰρ μὲν νῦν γε πολὺ προβέβηκας ἁπάντων 
σῷ θάρσει, ὅτ᾽ ἐμὸν δολιχόσκιον ἔγχος ἔμεινας. 
δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν. 
εἰ δέ τις ἀθανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουθας, 
οὐκ ἂν ἔγωγε θεοῖσιν ἐπουρανίοισι μαχοίμην. 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Δρύαντος υἱὸς κρατερὸς Λυκόοργος 
δὴν ἦν, ὅς ῥα θεοῖσιν ἐπουρανίοισιν ἔριζεν. 
ὅς ποτε μαινομένοιο Διωνύσοιο τιθήνας 
σεῦε κατ᾽ ἠγάθεον Nuoniov’ αἱ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 
θύσθλα χαμαὶ κατέχευαν, ὑπ᾽ ἀνδροφόνοιο Λυκούργου 
θεινόμεναι βουπλῆγι᾽ Διώνυσος δὲ φοβηθεὶς 
δύσεθ᾽ ἁλὸς κατὰ κῦμα' Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ 
δειδιότα᾽ κρατερὸς γὰρ ἔχε τρόμος ἀνδρὸς ὁμοκλῇ. 
τῷ μὲν ἔπειτ᾽ ὀδύσαντο θεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 
καί μιν τυφλὸν ἔθηκε Κρόνου παῖς" οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτι δὴν 
ἦν, ἐπεὶ ἀθανάτοισιν ἀπήχθετο πᾶσι θεοῖσιν. 
οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ μακάρεσσι θεοῖς ἐθέλοιμι μάχεσθαι. 
εἰ δέ τις ἐσσὶ βροτῶν, οἱ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσιν, 
ἧσσον ἴθ᾽, ds κεν θᾶσσον ὀλέθρου πείραθ᾽ ἴκηαι. 
Tov δ᾽ αὖθ᾽ ἱ[ἱππολόχοιο προσηύδα φαίδιμος υἱός" 
Τυδείδη μεγάθυμε, τίη γενεὴν ἐρεείνεις ; 
οἵη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. 
φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ θ᾽ ὕλη 
τηλεθόωσα φύει" ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρῃ" 
ds ἀνδρῶν γενεὴ, ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει. 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι" ὄφρ᾽ εὖ εἰδῆς 
ἡμετέρην γενεὴν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασιν" 
ἔστι πόλις ᾿Ἐφύρη, μυχῷ “Apyeos ἱπποβότοιο, 
ἐνθάδε Σίσνφος ἔσκεν, ὃ κέρδιστος γένετ' ἀνδρῶν, 


' Or, axe for slaughtering oxen: literally, an ox-striker. 
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Σίσυφος Αἰολίδης. ὁ δ᾽ ἄρα Τλαῦκον τέκεθ᾽ υἱόν. 

αὐτὰρ Τλαῦκος ἔτικτεν ἀμύμονα Βελλεροφόντην. 155 
τῷ δὲ θεοὶ κάλλος τε καὶ ἠνορέην ἐρατεινὴν 

ὥπασαν. αὐτάρ οἱ Προῖτος κακὰ μήσατο θυμῷ" 

ὅς ῥ᾽ ἐκ δήμου ἔλασσεν, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ἦεν 

᾿Αργείων. Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ ἐδάμασσε. 

τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο, δι᾽ ΓΑντεια, 160 
κρυπταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι" ἀλλὰ τὸν οὔτι 

πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέοντα, δαΐφρονα Βελλεροφόντην. 

ἡ δὲ ψευσαμένη Προῖτον βασιλῆα προσηύδα" 

τεθναίης, ὦ IIpoir’, ἣ κάκτανε Βελλεροφόντην, 

ὅς μ᾽ ἔθελε φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐθελούσῃ. 165 
ὡς φάτο᾽ τὸν δὲ ἄνακτα χόλος λάβεν, οἷον ἄκουσε. 

κτεῖναι μέν ῥ᾽ ἀλέεινε, σεβάσσατο γὰρ τόγε θυμῷ, 

πέμπε δέ μιν Λυκίηνδε, πόρεν δ᾽ ὅγε σήματα λυγρὰ, 
γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ θυμοφθόρα πολλὰ, 
δεῖξαι δ᾽ ἠνώγει ᾧ πενθερῷ, ὄφρ᾽ ἀπόλοιτο. 170 
αὐτὰρ ὁ βῆ Λυκίηνδε θεῶν ὑπ᾽ ἀμύμονι πομπῇ. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ Λυκίην ἷξε, Ἐάνθον τε ῥέοντα, 
προφρονέως μιν τῖεν ἄναξ Λυκίης 
ἐννῆμαρ ξείνισσε, καὶ ἐννέα βοῦς σ 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος 
καὶ τότε μιν ἐρέεινε, καὶ ἥτεε σῆμα ideo 
ὅ ττι ῥά οἱ γαμβροῖο παρὰ Προίτοιο φέροιτο. 

αὐτὰρ ἐπειδὴ σῆμα κακὸν παρεδέξατο γαμβροῦ, 

πρῶτον μέν ῥα Χίμαιραν ἀμαιμακέτην ἐκέλευσε 

πεφνέμεν. ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην θεῖον γένος, οὐδ᾽ ἀνθρώπων, 180 
πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ χίμαιρα, 

δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. 

καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε, θεῶν τεράεσσι πιθήσας. 

δεύτερον αὖ, Σολύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισι" 


, .Φ 
ins 


175 


1 Literally, not to be rushed on, from a and μαιμαω Others derive it from 
ἀμαχος. The word is also interpreted immense, from μηκος reduplicated. 
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καρτίστην δὴ τήν ye μάχην φάτο δύμεναι ἀνδρῶν. 185 
τὸ τρίτον av, κατέπεφνεν ᾿Αμαζόνας ἀντιανείρας. 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἄλλον ὕφαινε. 
κρίνας ἐκ Λυκίης evpeins φῶτας ἀρίστους, 
εἷσε λόχον᾽ τοὶ δ᾽ οὔτι πάλιν οἶκόνδε νέοντο" 
πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 190 
ἄλλ᾽ ὅτε δὴ γίγνωσκε θεοῦ γόνον nuiy ἐόντα, 
αὐτοῦ μιν κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὅγε θυγατέρα ἥν" 
δῶκε δέ οἱ τιμῆς βασιληΐδος ἥμισυ πάσης. 
καὶ μέν οἱ Λύκιοι τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 
καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμοιτο. 195 
ἡ δ᾽ ἔτεκε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντῃ, 
“Ἰσανδρόν τε, καὶ Ἱππόλοχον, καὶ Λαοδάμειαν. 
Λαοδαμείῃ μὲν παρελέξατο μητίετα Ζεύς" 
ἡ δ᾽ érex’ ἀντίθεον Σαρπηδόνα χαλκοκορυστήν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κἀκεῖνος ἀπήχθετο πᾶσι θεοῖσιν, 200 
ἦτοι ὁ καππεδίον τὸ ᾿Αλήϊον οἷος ἀλᾶτο, 
ὃν θυμὸν κατέδων, πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων" 
Ἴσανδρον δέ οἱ υἱὸν ΓΑρης, Gros πολέμοιο, 
μαρνάμενον Σολύμοισι κατέκτανε κυδαλίμοισι" 
τὴν δὲ χολωσαμένη χρυσήνιος “Aprepis Exra. 205 
Ἱπσπόλοχος δέ μ᾽ ἔτικτε, καὶ ἐκ τοῦ φημὶ γενέσθαι. 
πέμπε δέ μ᾽ ἐς Τροίην, καί μοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν, 
αἷὲν ἀριστεύειν, καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων, 
μηδὲ γένος πατέρων αἰσχυνέμεν, οἱ μέγ᾽ ἄριστοι 
ἔν τ᾿ ᾿Εφύρῃ ἐγένοντο καὶ ἐν Λυκίῃ εὐρείῃ" 210 
ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 
“Ὡς φάτο" γήθησεν δὲ βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης" 
ἔγχος μὲν κατέπηξεν ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, 
αὐτὰρ ὁ μειλιχίοισι προσηΐδα ποιμένα λαῶν" 
Ἦ ῥά νύ μοι ξεῖνος πατρώϊος ἐσσὶ παλαιός. 218 
Οἰνεὺς γάρ ποτε δῖος ἀμύμονα Βελλεροφόντην 
ξείνισ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν, ἐείκοσιν ἤματ᾽ ἐρύξας" 
) Bellerophon. 
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᾿ of δὲ καὶ ἀλλήλοισι πόρον ξεινήϊα καλά. 
Οἰνεὺς μὲν ζωστῆρα δίδου φοίνικι φαεινὸν, 
Βελλεροφόντης δὲ χρύσεον δέπας ἀμφικύπελλον" 220 
καί μιν ἐγὼ κατέλειπον ἰὼν ἐν δώμασ᾽ ἐμοῖσι. 
Τυδέα δ᾽ οὐ μέμνημαι" ἐπεί μ᾽ ἔτι τυτθὸν ἐόντα 
κάλλιφ᾽, ὅτ᾽ ἐν Θήβῃσιν ἀπώλετο λαὸς ᾿Αχαιῶν. 
τῷ νῦν σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος φίλος “Apyei μέσσῳ 
εἰμὶ, σὺ δ᾽ ἐν Λυκίῃ, ὅτε κεν τῶν δῆμον ἵκωμαι. 225 
ἔγχεσι δ᾽ ἀλλήλων ἀλεώμεθα καὶ δι᾽ ὁμίλου. 
πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Τρῶες, κλητοί τ᾽ ἐπίκουροι, 
κτείνειν, ὅν κε θεός γε πόρῃ καὶ ποσσὶ κιχείω" 
πολλοὶ δ᾽ αὖ σοι ᾽Αχαιοὶ, ἐναιρέμεν, ὅν κε δύνηαι. 
τεύχεα δ᾽ ἀλλήλοις ἐπαμείψομεν' ὄφρα καὶ οἵδε 230 
γνῶσιν, ὅτι ξεῖνοι πατρώϊοι εὐχόμεθ᾽ εἶναι. 
Ὡς ἄρα φωνήσαντε, καθ᾽ ἵππων αἴξαντε, 
χεῖράς τ᾽ ἀλλήλων λαβέτην, καὶ πιστώσαντο. 
ἔνθ᾽ αὖτε Τλαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεὺς, 
ὃς πρὸς Τυδείδην Διομήδεα τεύχε᾽ ἄμειβε, 235 
Xpvoea χαλκείων, ἑκατόμβοι᾽ ἐννεαβοίων. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὡς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν, 
ἀμφ᾽ dpa μιν Τρώων ἄλοχοι θέον ἠδὲ θύγατρες, 
εἰρόμεναι παῖδάς τε, κασιγνήτους τε, Eras τε, 
καὶ πόσιας" ὁ δ᾽ ἔπειτα θεοῖς εὔχεσθαι ἀνώγει 240 
πάσας ἑξείης. πολλῇσι δὲ κήδε᾽ ἐφῆπτο. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ Πριάμοιο δόμον περικαλλέ᾽ ἵκανε, 
ξεστῇσ᾽ αἰθούσῃσι τετυγμένον" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
πεντήκοντ᾽ ἔνεσαν θάλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, 
πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι" ἐνθάδε παῖδες 245 
κοιμῶντο Πριάμοιο παρὰ μνηστῇς ἀλόχοισι" 
κουράων δ᾽ ἑτέρωθεν ἐναντίοι ἔνδοθεν αὐλῆς 
δώδεκ᾽ ἔσαν τέγεοι θάλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, 
πλησίοι ἀλλήλων δεδμημένοι" ἐνθάδε γαμβροὶ 
κοιμῶντο Πριάμοιο map’ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν" 250 


1 The direct sentence is continued v. 25]. 
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ἔνθα of ἡπιόδωρος ἐναντίη ἤλυθε μήτηρ, 
Λαοδίκην ἐσάγουσα, θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην" 
ἕν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ dvdpate’ 
Τέκνον, τίπτε λιπὼν πόλεμον θρασὺν εἴλήλουθας ; 
ἦ μάλα δὴ τείρουσι δυσώνυμοι υἷες ᾿Αχαιῶν, 255 
μαρνάμενοι περὶ ἄστυ, σὲ δ᾽ ἐνθάδε θυμὸς ἀνῆκεν 
ἐλθόντ᾽, ἐξ ἄκρης πόλιος Ati χεῖρας ἀνασχεῖν. 
ἀλλὰ pev’, ὄφρα κέ τοι μελιηδέα οἶνον ἐνείκω, 
ὡς σπείσῃς Att πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ κ᾽ αὐτὸς ὀνήσεαι, αἴ κε πίῃσθα. 260 
ἀνδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος μέγα οἶνος ἀέξει. 
ὡς τύνη κέκμηκας, ἀμύνων σοῖσιν ἔτῃσι. 
Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας κορυθαίολος “Ἑκτωρ᾽" 
μή μοι οἶνον ἄειρε μελίφρονα, πότνια μήτερ, 
ph μ᾽ ἀπογνιώσῃς, μένεος δ᾽ ἀλκῆς τε λάθωμαι. 265 
χερσὶ δ᾽ ἀνίπτοισι Att λείβειν αἴθοπα οἶνον 
ἄζομαι᾽ οὐδέ πη ἐστὶ κελαινεφέϊ Κρονίωνι 
αἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον εὐχετάασθαι. 
ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν ᾿Αθηναίης ἀγελείης 
ἔρχεο σὺν θυέεσσιν, ἀολλίσσασα γεραιάς" 270 
πέπλον δ᾽, ὅστις τοι χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος 
ἔστιν ἐνὶ μεγάρῳ, καί τοι πολὺ φίλτατος αὐτῇ, 
τὸν θὲς ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν ηὔκόμοιο, 
καί οἱ ὑποσχέσθαι δνοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 
jus ἠκέστας ἱερευσέμεν, αἴ κ᾽ ἐλεήσῃ 275 
ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα" 
αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱρῆς, 
ἄγριον αἰχμητὴν, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο. 
ἀλλὰ σὺ μὲν πρὸς νηὸν ᾿Αθηναίης ἀγελείης 
épxev’ ἐγὼ δὲ Πάριν μετελεύσομαι, ὄφρα καλέσσω, 280 
αἴ x’ ἐθέλῃσ᾽ εἰπόντος ἀκουέμεν. ὥς κεν οἱ αὖθι 
γαῖα χάνοι᾽ μέγα γάρ μιν ᾿Ολύμπιος ἔτρεφε πῆμα 
Τρωσί τε, καὶ Πριάμῳ μεγαλήτορι, τοῖό τε παισίν. 


᾿ Some render ἐσαγουσα intransitively. Proceeding to Laodice. 
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εἰ κεῖνόν γε ἴδοιμι κατελθόντ᾽ “Ai8os εἴσω, 
φαίην xe φρέν᾽ ἀτέρπου ὀϊΐζύος ἐκλελαθέσθαι. 285 
“Ὡς ἔφαθ᾽" ἡ δὲ μολοῦσα ποτὶ μέγαρ᾽, ἀμφιπόλοισι 
κέκλετο" ταὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀόλλισσαν κατὰ ἄστυ γεραιάς. 
αὐτὴ δ᾽ ἐς θάλαμον κατεβήσετο κηώεντα, 
ἔνθ᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίκιλοι, ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 290 
ἤγαγε Σιδονίηθεν, ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον, 
τὴν ὁδὸν, ἣν “Ἑλένην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 
τῶν ev ἀειραμένη “Ἑκάβη φέρε δῶρον ᾿Αθήνῃ, 
ὃς κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν, ἡδὲ μέγιστος" 
ἀστὴρ δ᾽ ds ἀπέλαμπεν᾽ - ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 295 
Bn δ᾽ ἰέναι, πολλαὶ δὲ μετεσσεύοντο yepatat. 
Αἱ δ᾽ ὅτε νηὸν ἵκανον ᾿Αθήνης ἐν πόλει ἄκρῃ, 
τῇσι θύρας ὥϊξε Θεανὼ καλλιπάρῃος, 
Κισσηϊς, ἄλοχος ᾿Αντήνορος ἱπποδάμοιο" 
τὴν γὰρ Τρῶες ἔθηκαν ᾿Αθηναίης ἱέρειαν. 800 
αἱ δ᾽ ὀλολυγῇ πᾶσαι ᾿Αθήνῃ χεῖρας ἀνέσχον. 
ἡ δ᾽ ἄρα πέπλον ἑλοῦσα Θεανὼ καλλιπάρῃος, 
θῆκεν ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠὐκόμοιο" 
εὐχομένη δ᾽ ἠρᾶτο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο" 
Πότνι᾽ ᾿Αθηναίη, ἐρυσίπτολι, δία θεάων, 305 
ἄξον δὴ ἔγχος Διομήδεος, ἠδὲ καὶ αὐτὸν 
πρηνέα δὸς πεσέειν Σκαιῶν προπάροιθε πυλάων" 
ὄφρα τοι αὐτίκα νῦν δυοκαίδεκα Bous ἐνὶ νηῷ 
ἤνις ἠκέστας ἱερεύσομεν, atx’ ἐλεήσῃς 
ἄστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα. 910 
“Ως ἔφατ᾽ εὐχομένη" ἀνένευε δὲ Παλλὰς ᾿Αθήνη. 
ὡς αἱ μέν ῥ᾽ εὔχοντο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο. 
Ἕκτωρ δὲ πρὸς δώματ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο βεβήκει 
καλὰ, τά ῥ᾽ αὐτὸς ἔτευξε σὺν ἀνδράσιν, ot τότ᾽ ἄριστοι 
ἦσαν ἐνὶ Τροίῃ ἐριβώλακι τέκτονες ἄνδρες" 315 
of of ἐποίησαν θάλαμον, καὶ δῶμα, καὶ αὐλὴν, 
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ἐγγύθι re Πριάμοιο καὶ Ἕκτορος, ἐν πόλει ἄκρῃ. 
ἔνθ᾽ “Ἕκτωρ εἰσῆλθε Asi φίλος" ἐν δ᾽ ἄρα χειρὶ 
ἔγχος ἔχ᾽ ἑἐνδεκάπηχυ᾽ πάροιθε δὲ λάμπετο δουρὸς 
αἰχμὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος θέε πόρκης. 920 
τὸν δ᾽ εὗἷρ᾽ ἐν θαλάμῳ περικαλλέα τεύχε᾽ ἕποντα, 
ἀσπίδα, καὶ θώρηκα, καὶ ἀγκύλα τόξ᾽' ἁφόωντα. 
᾿Αργείη δ᾽ “Ἑλένη per’ ἄρα δμωῇσι γυναιξὶν 
ἧστο, καὶ ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔργα κέλευε" 
τὸν δ᾽ Ἕκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσι" 325 
Δαιμόνι᾽, οὐ μὲν καλὰ χόλον τόνδ᾽ ἔνθεο θυμῷ. 
λαοὶ μὲν φθινύθουσι περὶ πτόλιν, αἰπύ τε τεῖχος, 
papvdpevor’ σέο δ᾽ εἵνεκ᾽ ἀτή τε πτόλεμός τε 
ἄστυ τόδ᾽ ἀμφιδέδῃε. σὺ δ᾽ ἂν μαχέσαιο καὶ ἄλλῳ, 
εἴ τινά που μεθιέντα ἴδοις στυγεροῦ πολέμοιο. 330 
ἀλλ᾽ ἄνα, μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς δηΐοιο θέρηται. 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδής" 
ἝΚκτορ, ἐπεί με κατ᾽ αἶσαν ἐνείκεσας, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἶσαν, 
τοὔνεκά τοι ἐρέω" σὺ δὲ σύνθεο, καί μεν ἄκουσον" 
οὔ τοι ἐγὼ Τρώων τόσσον χόλω οὐδὲ νεμέσσει 335 
ἥμην ἐν θαλάμῳ, ἔθελον δ᾽ ἄχεϊ προτραπέσθαι. 
νῦν δέ με παρειποῦσ᾽ ἄλοχος μαλακοῖς ἐπέεσσιν, 
ὥρμησ᾽ ἐς πόλεμον δοκέει δέ μοι ὧδε καὶ αὐτῷ 
λώϊον ἔσσεσθαι" νίκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἀρήϊα τεύχεα δύω. 840 
ἢ ἴθ᾽, ἐγὼ δὲ μέτειμι" κιχήσεσθαι δέ σ᾽ ὀΐω. 
“Ὡς φάτο᾽ τὸν δ᾽ οὔτι προσέφη κορυθαίολος “Ἕκτωρ. 
τὸν δ᾽ ᾿Ελένη μύθοισι προσηύδα μειλιχίοισι" 
Δᾶερ ἐμεῖο, κυνὸς κακομηχάνου, ὀκρυοέσσης, 
ὥς μ᾽ ὄφελ᾽ ἤματι τῷ, ὅτε με πρῶτον τέκε μήτηρ, 345 
οἴχεσθαι προφέρονσα κακὴ ἀνέμοιο θύελλα 
εἰς ὄρος, ἢ εἰς κῦμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης" 
| ξποντα for αμφιεποντα 
2 νπὸ omitted. 


3 Literally, causing shuddering, from xpvos, α chill. 
4 Literally, ditch, 
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ἔνθα με κῦμ᾽ ἀπόερσε, πάρος τάδε ἔργα γενέσθαι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε θεοὶ κακὰ τεκμήραντο, 
ἀνδρὸς ἔπειτ᾽ ὥφελλον ἀμείνονος εἶναι ἄκοιτις, 350 
ὃς p ἤδη νέμεσίν τε καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων. 
τούτῳ δ᾽ οὔτ᾽ ἂρ νῦν φρένες ἔμπεδοι, οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὀπίσσω 
ἔσσονται" τῷ καί μιν ἐπαυρήσεσθαι ὀΐω. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν εἴσελθε, καὶ ἔζεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
δᾶερ, ἐπεὶ σε μάλιστα πόνος φρένας ἀμφιβέβηκεν, 95ὅ 
εἵνεκ᾽ ἐμεῖο κυνὸς, καὶ ᾿Αλεξάνδρου ever’ ἄτης" 
οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς θῆκε κακὸν μόρον, ὡς καὶ ὀπίσσω 
ἀνθρώποισι πελώμεθ᾽ ἀοίδιμοι ἐσσομένοισι. 
Τὴν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας κορυθαίολος “Ἑκτωρ" 
μή με κάθιζ᾽, Ἑλένη, φιλέουσά περ, οὐδέ με πείσεις. 360 
ἤδη γάρ μοι θυμὸς ἐπέσσνται, ὄφρ᾽ ἐπαμύνω 
Τρώεσσ᾽, of μέγ᾽ ἐμεῖο ποθὴν ἀπεόντος ἔχουσιν. 
ἀλλὰ σύ γ᾽ ὄρνυθι τοῦτον, ἐπειγέσθω δὲ καὶ αὐτὸς, 
ὥς κεν ἔμ᾽ ἔντοσθε πόλιος καταμάρψῃ ἐόντα. 
καὶ γὰρ ἐγὼν οἶκόνδ᾽ ἐσελεύσομαι, ὄφρα ἴδωμαι 365 
oixnas, ἄλοχόν re φίλην, καὶ νήπιον υἱόν. 
οὐ γάρ τ᾽ οἶδ᾽, εἰ ἔτι σφιν ὑπότροπος ἵξομαι αὖτις, 
ἢ ἤδη μ᾽ ὑπὸ χερσὶ θεοὶ δαμόωσιν ᾿Αχαιῶν. 
“Ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολος Ἕκτωρ. 
αἷψα δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκανε δόμους εὖ ναιετάοντας, 970 
οὐδ᾽ edp’ ᾿Ανδρομάχην λευκώλενον ἐν μεγάροισιν, 
ἀλλ᾽ Hye ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλω ἐϊπέπλῳ 
πύργῳ ἐφεστήκει γοόωσά τε, μυρομένη τε. 
Ἕκτωρ δ᾽, ὡς οὐκ ἔνδον ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 
ἔστη ἐπ᾽ οὐδὸν ἰὼν, μετὰ δὲ δμωῇσιν ἔειπεν" 375 
Ei δ᾽ ἄγε pot, δμωαὶ, νημερτέα μυθήσασθε" 
πῆ ἔβη ᾿Ανδρομάχη λευκώλενος ἐκ μεγάροιο ; 
ἠέ πη ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων ἐὐπέπλων, 
1 Literally, objects of song. 
2 Literally, the men about to be. 


3 Literally, being. 
4 There is an ellipse of δομους in this, and of ναον in the next line. 
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ἣ és ᾿Αθηναίης ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 

Τρωαὶ ἐὐπλόκαμοι δεινὴν θεὸν ἱλάσκονται ; 980 
Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρὴ ταμίη πρὸς μῦθον ἔειπεν" 

Ἕκτορ, ἐπεὶ μάλ᾽ ἄνωγας ἀληθέα μυθήσασθαι" 

οὔτε πη ἐς γαλόων, οὔτ᾽ εἰνατέρων ἐϊπέπλων, 

οὔτ᾽ ἐς ᾿Αθηναίης ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 

Τρωαὶ ἐϊπλόκαμοι δεινὴν θεὸν ἱλάσκονται. 385 

ἀλλ᾽ ἐπὶ πύργον ἔβη μέγαν ᾿Ἰλίον, οὕνεκ᾽ ἄκουσε 

τείρεσθαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 

ἡ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἐπειγομένη ἀφικάνει, 

μαινομένῃ εἰκυῖα" φέρει δ᾽ ἅμα παῖδα τιθήνη. 
Ἦ pa γυνὴ ταμίη" ὁ 8 ἀπέσσυτο δώματος Ἕκτωρ 390 

τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖτις, ἐὐῦκτιμένας κατ᾽ ἀγνιάς. 

εὖτε πύλας ἵκανε, διερχόμενος μέγα ἄστυ, 

Σκαιὰς, τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμεναι πεδίονδε, 

ἔνθ᾽ ἄλοχος πολύδωρος ἐναντίη ἦλθε θέουσα, 

᾿Ανδρομάχη, θυγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 395 

Ἠετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 

Θήβῃ Ὑποπλακίῃ, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων' 

τοῦ περ δὴ θυγάτηρ ἔχεθ᾽ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ" 

ἥ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἅμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὐτῇ, 

παῖδ᾽ ἐπὶ κόλπον ἔχουσ᾽ ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως, 400 

‘Exropidny ἀγαπητὸν, ἀλίγκιον ἀστέρι Kado’ 

τόν ῥ' “Ἕκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 

᾿Αστυάνακτ᾽" οἷος γὰρ ἐρύετο Ἴλιον “Ἕκτωρ. 

ἦτοι ὁ μὲν μείδησεν ἰδὼν ἐς παῖδα σιωπῇ" 

᾿Ανδρομάχη δέ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχέουσα, 405 

ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρὶ, ἔπος τ᾽ ear’, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε" 
Δαιμόνιε, φθίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 

παῖδά τε νηπίαχον, καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον, ἣ τάχα χήρη 

σεῦ ἔσομαι" τάχα γάρ σε κατακτανέουσιν ᾿Αχαιοὶ, 

πάντες ἐφορμηθέντες. ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη, 410 

σεῦ ἀφαμαρτούσῃ, χθόνα δύμεναι" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἄλλη 
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ἔσται θαλπωρὴ, ἐπεὶ ἂν σύγε πότμον érionys, 
ἀλλ᾽ axe’. οὐδέ μοι ἐστὶ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ" 
ἦτοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
ἐκ δὲ πόλιν πέρσε Κιλίκων εὖ ναιετάωσαν, 415 
Θήβην ὑψίπυλον" κατὰ δ᾽ ἔκτανεν "Heriova, 
οὐδέ μιν ἐξενάριξε' σεβάσσατο γὰρ τόγε θυμῷ" 
ἀλλ᾽ ἄρα μιν κατέκῃε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 
ἠδ᾽ ἐπὶ σῆμ᾽ ἔχεεν" περὶ δὲ πτελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ᾽Ορεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 420 
οἱ δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Αἴδος εἴσω" 
πάντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς, 

ουσὶν en’ εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὀΐεσσι. 
μητέρα δ᾽, 7 βασίλευεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ, 425 
τήν ἐπεὶ dp δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἅμ᾽ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
ἂψ ὅγε τὴν ἀπέλυσε, λαβὼν ἀπερείσι᾽ ἄποινα" 
πατρὸς δ᾽ ἐν μεγάροισι Bad’ ΓΑρτεμις ἰοχέαιρα. 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
ἠδὲ κασίγνητος, σὺ δέ μοι θαλερὸς παρακοίτης. 430 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἐλέαιρε, καὶ αὐτοῦ μίμν᾽ ἐπὶ πύργῳ, 
μὴ παῖδ᾽ ὀρφανικὸν θείης, χήρην τε γυναῖκα" 
λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεὸν, ἔνθα μάλιστα 
ἄμβατός ἐστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
τρὶς γὰρ τῇ γ᾽ ἐλθόντες ἐπειρήσανθ᾽ οἱ ἄριστοι 485 
ἀμφ᾽ Αἴαντε δύω, καὶ ἀγακλυτὸν ᾿Ιδομενῆα, 
ἠδ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Ατρείδας, καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 
ἤπου τίς σφιν ἔνισπε θεοπροπίων εὖ εἰδὼς, 
ἤ νυ καὶ αὐτῶν θυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ'᾽ 440 

ἦ καὶ ἐμοὶ τάδε πάντα μέλει, γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἑλκεσιπέπλους, 
αἴ κε, κακὸς ὡς, νόσφιν ἀλυσκάζω πολέμοιο. 
οὐδ᾽ ἐμὲ θυμὸς ἄνωγεν" ἐπεὶ μάθον ἔμμεναι ἐσθλὸς 
αἰεὶ, καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσθαι, 445 
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ἀρνύμενος πατρός τε μέγα κλέος, 78° ἐμὸν αὐτοῦ. 

εὖ μὲν γὰρ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν, 

ἔσσεται ἦμαρ, ὅτ᾽ ἄν ποτ᾽ ὀλώλῃ “Duos ἱρὴ, 

καὶ Πρίαμος, καὶ λαὸς ἐδμμελίω Πριάμοιο. 

ἀλλ᾽ οὔ μοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 450 

οὔτ᾽ αὐτῆς “Ἑκάβης, οὔτε ΤἸΙριάμοιο ἄνακτος, 

οὔτε κασιγνήτων, οἵ κεν πολέες τε καὶ ἐσθλοὶ 

ἐν κονίῃσι πέσοιεν ὑπ᾽ ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, 

ὅσσον wei, ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 

δακρυόεσσαν ἄγηται, ἔλεύθερον ἦμαρ ἀπούρατ" 455 

καί κεν, ἐν Αργει ἐοῦσα, πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις, 

καί κεν ὕδωρ φορέοις Μεσσηΐδος ἢ Ὑπερείης, 

πόλλ᾽ ἀεκαζομένη᾽ κρατερὴ δ᾽ ἐπικείσετ᾽ ἀνάγκη" 

καί ποτέ τις εἴπῃσιν, ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν' 

Ἕκτορος ἥδε γυνὴ, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι 460 

Τρώων ἱπποδάμων, ὅτε Ἴλιον ἀμφεμάχοντο. 

ὥς ποτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 

χήτεϊ τοιοῦδ᾽ ἀνδρὸς, ἀμύνειν δούλιον ἦμαρ. 

ἀλλά με τεθνειῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτοι, 

πρίν γέ τι σῆς τε βοῆς, σοῦ θ΄ ἑλκηθμοῖο πυθέσθαι. 465 
Ὡς εἰπὼν, οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “Ἕκτωρ. 

ἂψ δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐϊζώνοιο τιθήνης 

ἐκλίνθη ἰάχων, πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθεὶς, 

ταρβήσας χαλκόν τ᾽, ἠδὲ λόφον ἱππιοχαίτην, 

δεινὸν an’ ἀκροτάτης κόρυθος νεύοντα νοήσας" 470 

ἐκ δὲ γέλασσε πατήρ τε φίλος, καὶ πότνια μήτηρ. 

αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος “Ἕκτωρ, 

καὶ τὴν μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὶ παμφανόωσαν. 

αὐτὰρ ὅγ᾽ ὃν φίλον υἱὸν ἐπεὶ κύσε, πῆλέ τε χερσὶν, 

εἶπεν ἐπευξάμενος Διΐ τ᾽, ἄλλοισί τε θεοῖσι" 475 
Ζεῦ, ἄλλοι τε θεοὶ, δότε δὴ καὶ τόνδε γενέσθαι 

παῖδ᾽ ἐμὸν, ὡς καὶ ἐγώ περ, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 

) There is here a suppression of something to which the yap answers. Baé 


these things are matters of care to me, for— 
2 J.iterally, the free day: in v. 463, the slavish day. 
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ὧδε βίην τ᾽ ἀγαθὸν, καὶ ᾿Ιλίου ἶφι ἀνάσσειν' 

καί ποτέ τις εἴπῃσι" πατρὸς δ᾽ ὅγε πολλὸν ἀμείνων" 

ἐκ πολέμου ἀνιόντα" φέροι δ᾽ ἔναρα βροτόεντα, 480 
κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 

“Ὡς εἰπὼν, ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκε 
παῖδ᾽ ἐόν" ἡ δ᾽ dpa μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ, 
δακρυόεν γελάσασα. πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαζε' 485 

Δαιμονίη, μή μοί τι λίην ἀκαχίζεο θυμῷ. 
οὗ γάρ τίς p ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ “Aid: προϊάψει. 
μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
οὐ κακὸν, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸν, ἐπὴν ταπρῶτα γένηται. 
ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε, 490 
ἱστόν τ᾽, ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
ἔργον ἐποίχεσθαι" πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
πᾶσιν, ἐμοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν. 

“Ὡς ἄρα φωνήσας, κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος Ἕκτωρ 
ἵππουριν. ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεβήκει 495 
ἐντροπαλιζομένη, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέουσα. 
αἶψα δ᾽ ἔπειθ᾽ ἵκανε δόμους εὖ ναιετάοντας 
Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο" κιχήσατο δ᾽ ἔνδοθι πολλὰς 
ἀμφιπόλους τῇσιν δὲ γόον πάσῃσιν ἐνῶρσεν. 
αἷ μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἕκτορα ᾧ ἐνὶ οἴκῳ" 800 
οὐ γάρ μιν ἔτ᾽ ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
ἵξεσθαι, προφυγόντα μένος καὶ χεῖρας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐδὲ Πάρις δήθυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν" 
ἀλλ᾽ Gy’, ἐπεὶ κατέδυ κλυτὰ τεύχεα ποικίλα χαλκῷ, 
σεύατ᾽ ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄστυ ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιθώς. 505 
ὡς δ᾽ dre ris orards ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 
δεσμὸν ἀποῤῥήξας θείῃ πεδίοιο κροαίνων, 
εἰωθὼς λούεσθαι ἐϊῥῥεῖος ποταμοῖο, 


κυδιόων' ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 
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ὦμοις ἀΐσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαΐῃφι πεποιθὼς, 510 
ῥίμφα γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤθεα καὶ νομὸν ἵππων" 

ὡς υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄκρης 

τεύχεσι παμφαίνων, ὥστ' ἠλέκτωρ, ἐβεβήκει 

καγχαλόων, ταχέες δὲ πόδες φέρον. αἶψα δ᾽ ἔπειτα 
Ἕκτορα δῖον ἔτετμεν ἀδελφεὸν, εὖτ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλε 515 
στρέψεσθ' ἐκ χώρης, ὅθε 7 ὀάριζε γυναικί. 

Τὸν πρότερος προσέειπεν ᾿Αλέξανδρος θεοειδής" 
nde’, ἦ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω, 
δηθύνων, οὐδ᾽ ἦλθον ἐναίσιμον, ὡς ἐκέλευες. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη, κορυθαίολος “Ἑκτωρ" 520 

δαιμόνι᾽, οὐκ ἂν τίς τοι ἀνὴρ, ὃς ἐναίσιμος εἴη, 
“ἔργον ἀτιμήσειε μάχης, ἐπεὶ ἄλκιμός ἐσσι. 

ἀλλὰ ἑκὼν μεθιεῖς τε, καὶ οὐκ ἐθέλεις" τὸ δ᾽ ἐμὸν κῆρ 
ἄχνυται ἐν θυμῷ, ὅθ᾽ ὑπὲρ σέθεν αἴσχε᾽ ἀκούω 

πρὸς Τρώων, οἱ ἔχουσι πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο. 525 
ἀλλ᾽ ἴομεν" τὰ δ᾽ ὄπισθεν ἀρεσσόμεθ᾽, aixe πόθι Ζεὺς 

δῴη, ἐπουρανίοισι θεοῖς αἰειγενέτῃσι 

κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον ἐν μεγάροισιν, 

ἐκ Τροίης ἔλάσαντας ἐϊκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 


1 viz. drank to celebrate deliverance, 
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Around upon his shoulders; and, he confident in his beau- 
τ . 510 
His ibe bear him along lightly both to the haunts and 
pasture of the mares ; 
So from the topmost Pergamus, Paris, the son of Priam, 
All glittering in his arms, like the sun, had proceeded 
Exuiting, and his swift feet bore him along. And immedi- 
ately afterwards (about 515 
He found his noble brother Hector, when in fact he was 
To turn from the place, where he was conversing with his 
wife. 
Him the god-like Alexander first addressed : 
‘Respected (brother), assuredly now I am altogether de- 
taining thee, though thou art also in haste, [me.” 
Loitering, nor have I come in due time, as thou didst bid 
But him helmet-waving Hector, replying, addressed : 520 
‘“‘ Dear Sir, not any man, that was reasonable, 
Would cast discredit against thee on thy exertion in battle, 
since thou art valiant. 
But thou both relaxest it of thy own accord, and art un- 
willing (to exert thyself): and my heart [count 
Is pained in my soul, when I hear reproaches on thy ac- 
On the part of the Trojans; who are engaged in great toil 
because of thee. 525 
But let us go; and these things we will arrange amicably 
hereafter, if perchance at any time Jove 
Grant us to set up a free bowl! 
In our mansions to the celestial ever-existing gods, 
Having driven away the well-greaved Acheans from Troy.” 
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